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TRAIECTI AD RHENUM, 
APUD KEMINK ET FILIUM. 


CIOIOCCCLX VII. 





LoS. 


Cum postremum editionis meae Hippocratis volumen iamiam proditurum erat, institui 
epimetro nonnulla de nova Reinholdi textus recensione in medium proferre. Quam quidem 
adnotationem singulis, quos vir eruditissimus tractavit, libris deinceps prodeuntibus continuavi 
et nunc typis descriptam tibi obfero. Eiusmodi quid vel omnino non fecissem, vel alio fecis- 
sum modo, ubi ageretur de auctore, qui multorum eruditorum versaretur manibus. Verum 
disceptatio de veterum medicorum Graecorum textu adeo est rara per temporum cursum, ut 
quod quis de ea habeat, sive ad confirmanda, sive ad emendanda aliorum iuventa referatur, 
sive aliquid sit, quod ipse repererit, saltem non reticendum, sed cum aliis communicandum 

videatur. Itaque libere, ut soleo, quod sentirem dixi. Parvae quidem molis est editio Rein- 
holdi, sed non parvi ponderis illi, qui ea uti sciat. Non paucos locos rectius quam olim factum 
est intellexit. et descripsit; quod ubi contigit, aperte significavi, quia" ne vel solus assensus 
quidem in tali re plane inutilis videbatur Hippocratis studiosis. Ubi contra dissentiendum 
fuit, non minus libere alius me esse opininionis sum professus; nec tamen alio feci animo 
quam ut cum Reinholdo quasi cuw@:AoAoydy, unà cum eo quae vera sint quaererem. 


His praemonitis statim rem ipsam adgredior. 
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CONTINUATIO EPIMETRI 


AD HIPPOCRATIS EDITIONEM. 


v. 


Ad Reinholdi editionem libri de Victu Acutorum. 


$ 1. Pro xal py brpóg dbvairé rig d» bp6Go Evyypdpar dedit xai wy hyrpóg àv 
dbvaiTo 6. É. codicem veterem Paris. maxime secutus, quod fieri sane potest. 

Ibid. paulo post & &Ü zapà ray xapvovtav éxác Tv mÓÓorro Gxola mdoyouct scripsit. 
Libri éxaoroy et éxácTou ferunt, quarum lectionum posteriorem inferre malim quam de con- 
lectura €xdoTwy scribere. ; 

$ 2. Pro vulgato à xvpy Exaora lyrpedew, ubi libri nonnulli 7 óc, dedit olog wp. 
Malim ex 7 óg scribere T6, s. xg, quam olwc. 

Scripsit rà yao m Aeiora 6Téwy müTOici &péarai. Nempe codices ajroici et adréay 
ferunt. Equidem credo aóTé&v» esse errorem librariorum ita pro adroic: scribentium. Non 
probabile est adréwy ex oréwy esse natum; quin hoc apte num ita inferatur, perquam du- 
bium mihi; structura loci parum facilis redditur. 

$3. ar: dy á£iórega émaívoU qv cum mss. quibusdam legit, adversus quam scripturam 
disputavi in adn. quae scripsisse me nondum poenitet. 

In fine huius loci Galeni lectionem recepit 7d wy TwdTO vooypa doxéo» elvai, Hy ux 
TOUTO obvyoua Py, quae mihi parum arridet et impeditam refert structuram. Nunc etiam 
quemadmodum feci haec descripserim. 

$ 4. Quod in hoc capitulo def Few ex Quxei et del weipít eobat ex diam eipl C ecbat 
effecit, mihi non placere profiteor. Illud de? 4xew potius incongruum videtur, tum in 
digxet latet dy Yer, non dei xem. In Ouaweipí( eoa vero non latet de? yerplCecbou, sed 
Qiaeip( erai. Ad dy er ducit etiam glossema Pi. Praesentia dy fuer et diayelpll er au 


ponuntur de re fieri solita; nulla causa est cur facillima emendatio repudietur pro minus 
congrua et minus leni. 
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$ 5. Sub finem, ubi edi solet dAAa czopáóeg wor ai votco: xal wy TaparAyouo, 
negatio £X apud Gal. et in mss. nonnullis desideratur; itaque R. dedit &AA4 czopáótg 
&goi al voUco ai mapazMjcio.. Coniecturam autem profert me iudice parum laudandam. 
Non nescio esse posse morbos czo0páózc, qui sint inter se similes; sed antithesis ipsa, qua a 
p» TaparAyoio: opponuntur TQ xov rpérw alterius generis, facit ut (45 sit necessarium. 
Quare probabilius est negationem perperam omissam esse quam xaí ex ai esse natum.  Lit- 
tréus 44 solum omisit, neque a adscripsit pro eo; sed equidem solam vulgatam ferri posse 
existimo. 

Quod R. in fine e cod. Medic. 7 ure rGv dAAwy ÉuwTávTGY recepit, recte factum esse 
arbitror. 

$ 6. Inter 7 Péxrai et xal qvéxrai, quorum hoc dedit R., optionem liberam esse opinor. 

Paulo post érerra praetulit prae ézeí Toi. Mihi £merra languere videtur prae altero, 
quod manum scriptoris referre puto. 

wore wederyréa eiva: de suo mutavit in Gg re weAeryréa d» ely, quod quare factum 
sit, non satis video.  Traditus textus me iudice vitio non laborat. 

Recepit porro éxwavely pro éxuav6áve», quod facile fero; neque aliter sentio de raira 
post &zavra recepto. ! 

$ 8. Pro codicum plurimorum lectione dor’ £v ye roto: óEéci. ray yvooyudray x. T. &. 
dedit auctoritate Galeni loci, quem ipse ita refecit, £cg To: £v ye Tolor x. T. é. Adnotat 
autem: oddé yap év dX TOOTH TH BIBAlm Hore = rt: OTE, El Wy, Ed eye € cóvra£ic. 
De iis, quae adnotat, minime dissentio: Gore ferri nequit. Dissentio tamen de emendatione; 
scribere malim: àg é ye Toiol x. T. é. , nempe ag ea notione, qua érel , xai yap significat. 

$ 11. Non recepit 6Àzci ante zT1c&v5c1, quod mss. nonnulla praebent, mihi vero non otio- 
sum videtur. Omisit quoque 7 ante dia Qapuaxcíz», quod sane fieri potest. Magis autem placet 
eius lectio &x ocaycysg dé évdéyera xml ToÓTOIc! dig diddval, yv Ti doxéy mpocdely. 
Puto hoc modo melius quam adhuc factum est locum descriptum et auctoris verba restituta esse. 

$ 13. Ex unius codicis lectione xa] wdArcra dé xpíciog vUaepBoAgc, ubi vulgata xa 
non fert, dedit xai Ara det xpíciog UrepB., quod mihi prae vulgata scriptura non prae- 
stare videtur. — Pro 70 zpceí cum Mediceo, alis nude zpwi exhibuit et é¢ ante dé omisit, 
quod non displicet. 

$ 14. moÀÀQ reAedrepar servavit, ubi cod. vet. roAAdv T&AcÓTtpai. uius z0AAÓv, 
cum comparativo exempla sunt plura apud Herod. 

$ 15. Pro librorum lectione xai a@AAws 7» wy TH YVAG wodvm wEAAYS yx péecbar de 
suo R. dedit ZAAec re xai zv wy TR €. X. T. é. — Quod quidem si libri darent, ego 
sane non repudiaverim, sed num de coniectura inferre liceat, dubito, quemadmodum olim 
dubitavi. Si quid mutes, xai aAAws xal Hv x. T. & scribere possis, sed nihil tentare prae- 
stat me iudice. 

Dein oddapod retinuit, ubi oddaug% cum Gal., aliis dederam. Illud praeferri intelligo; sed 
ubi e vulgato zpocícoera: efficit rpooloye: Te, lectionem proponit, quae structuram impedit, 
minime vero defendi potest, me iudice. Recte cod. vetus zpoofoxye: solum. Ut me inferre 
posset, sequens odd in oür& mutavit, sed ne sic quidem structura facilis et probanda oritur. 
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Paulo post rursus R. dé re xal x. T. é., ubi libri inter dé et Te variant, solum vero dé 
probandum existimo. 

$ 16. Haud procul ab initio dxécwy dedit cum Littréo, ubi ex Gal. óxócov dederam. 
Utraque lectio defendi posse videtur. 

Quod óxócoii! yap x. T. É. scripsit, ubi óxócoic: Te yao x. T. &. e libris Pariss. dede- 
ram, non displicet. 

Fugit sane Reinholdum 7» cum optativo, ubi 2» uy Tig — Joly. 

Quare zpoorapoEvvorey dv praeferat prae zpoomapokdveley dy, eo minus capio, quia 
sequitur aor. éwrolyceley. 

Eum post xaxdy servare éori et sub finem 9/08 pro dtd@¢ recipere facile fero. 

$ 17. odAyot zTicÁv4ci scribit ubi vulgo 6Azci THo1 zTicáV4ci. Cod vetus THe! om., 
quod fieri sane potest et R. fecit aliis quoque locis nonnullis. 

Porro of uév Tiveg de suo dedit, ubi lectio inter ror et 7; fluctuat. Ferri sane posse 
Tlvec certum est; num To: non ferri possit, saltem dubium; ego non mutaverim. 

Dein ózó re Tg; bpbomvolyc xoci TOU péy*y0oug scripsit, libris urd 7/5 dpbomvolyg TE xai 
TOU péyx%ouc praebentibus. Credo illius vocularum ordinem praestare. 

"Tum uáAz dé 29 x. T. é. habet, ubi vulgo j&áAa dé, aliis mss. J¥ legentibus. Utraque 
sane particula recipi poterit. 

ody Yulora dé xai Ori x. T. é. dedi, ubi R. in his 671 xaí servat. Mihi nunc etiam 
Galeni aliorumque xai 671 praeferendum videtur. 

Prae vulgato ézvoóov praefert nonnullorum codd. lectionem d&voóov. Mihi potius hoc 
ex illo quam illud ex hoc ortum esse videtur. 

Tandem xal] 7» vri dAAo (y ci legit cum uno ms. xaí addens, quod tuto sane fieri potest. 

$ 19. Ubi vulgo é¢ 7' dy olyra: xe opuxévai (Uronexwoyxéval Gal.) é¢ TO xárc uépoc 
TOU &éyréÉpou TO ciTíov, et nonnulli libri omm. o/wrai, R. dedit & 7’ dy uxvówrou àzoxeoca- 
pyntvat x. T. €. Equidem dederam é¢ 7’ dy oly ye uxoxexwpyxévat, cuiusmodi quid nunc 
etiam potius scripserim quam quod R. exhibuit. Mavisne solum £g 7’ dy oly üzoxeoy opyxé- 
y41? non adversabor; sed in o/yra: latere jyvdyra: mihi persuadere non possum.  Hausit 
hoe R. e libello de vet. med.; apud Hipp. me non legere memini Neque video cur izo- 
KEXwoynéval in aToxexwpyxéva sit mutandum. 

Paulo post libri wera dé v9» EBd6uyy, R. vero de suo werd Te THY EBdD6uyy, quod ab 
auctore datum fuisse potius quam illud non credo. 

$ 20. Edidit uáAa wéya O0vacÓni, ubi vulgata solum wadAa, alis mss. wéya solum 
habentibus, quae Littr. et ego secuti eramus. Potest utrumque dari; non negabo. 

. Tum Gewpéoy servat, ubi cum codd. nonnullis &va6ecpés» scripseram. Vix scio quae 

potior lectio sit. 

$ 21. epioréyew à luacíg T)» bdAdw wq editur in vulg.; dye pro iuart cod. 
vetus, quem L. sequitur; ipse utrumque recepi a@yw [warifw scribens. De coniectura R. 
ipaTío oreyayG@, quod sane non latet in tradita loci scriptura; arbitraria correctio est. 

Sequitur in vulgata zA&(o re ydg *póvoy dv (av omm. cod. vetus, alii multi) diapxéoe 
xal mapapevel. Littr. et ego dy omisimus cum cod. vet.; at R. mAzío re yao xpovov dy 

1* 
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Oiaxaic ely xa) zapaufvor legit, parum congruam me iudice coniecturam proferens; nam 
primo neutrum diaxaé¢g quorsum referendum sit, non apparet; tum non video quomodo dia- 
Xafc usurpari possit loco, ubi sermo est de spongia aqua madida. 

Pro £cri yap ore det (04 mss. duo et secunda manus in cod. vet.) zgóg Ti vulgatae ex- 
hibet gor: yap &criv bre 09, mgóc ri. Hoc tamen Hippocratem scripsisse credam, si exempla 
eiusmodi locutionis apud eum obviae mihi afferantur, quod fieri non poterit. Sed praeterea 
nulla causa apparet, cur de vulgata deflectat. 

Tandem in hoc capitulo cuwixe@ d€drepoy scripsit rectius quam cyquxp&c ó£óregov, quod 
ipse dederam. 

$ 22. Primam capituli periodum R. edidit ad hunc modum : Ade: dé wadAbakEic 4 roms 
xal] rTàg Tp0g “Ayida mepaivoócag aAyydbvac, ao TOMY modvy YE oU: Gg Ópoíog Aóti ddd- 
yyy, 4 X TpÓc xAyida cepaív&. Equidem contendo locum ita pessime descriptum esse : 
omnis horum locorum nexus inter se et Anaxionis pleuritici historia, de qua monui in prole- 
gomenis (vol. I. p. rvrm), docent, dolorem pleuriticum Hippocrati esse dddvyy rpdg xAxióa 
ctpaívoUcay, quam venae sectione curari debere credidit, nisi forte suffecerint waAddEec, de 
quibus loquitur. Ea, quae R. e sua loci lectione Hippocratem dicentem facit, cum simplici 
hac Coi nostri doctrina pugnant; neque vero apte e tradita lectione elici possunt. Locus ita 
descriptus non emendatur sed corrumpitur. Non potuit Hipp. scribere: Ade: 08 wadAbatic » 
ros xai TaG Tg0g «A«ida cspaivoócag dAyydbvag, Gc Tomy modvy YE o. 

Scripsit 7» wév cwuaíyy dddvy cum mss. pluribus articulum ante dddyvy omittens, quem- 
admodum etiam ég xAXióz et ég Gpariove sine T¥y et Tróv. Item cum probatis libris TÓ 
aua post d@apéery reiecit. His omnibus non adversor. 

$ 23. Sub finem capituli óxóca wy dyav eloly (écrly alii) dydéa, 7? dia x. T. &. Post 
aydéa Gal. Adew, ali Atyv. Equidem A4» et dyay simul constare non posse videns dederam 
óxóca my oTi dydéa Alyy, 9 dia x. T. £. — R. dedit óxóca my d'yav écriv dydéa riely 7 
dia x. T. & Ac profecto zi&iy probabilem sensum refert, sed eius vestigium nullum est in 
traditis. Mihi nunc etiam A/yy scriptum: fuisse videtur ab auctore, éyay a recenti manu 
esse, Aótiy credo esse corruptionem particulae A‘yy. 

$ 26. Vulgo rav ygaQwcouévev, sed cod. vetus aliique pauci Téy suosygitbusopiól 
unde R. réy rp6ow ypadyoouéyvwy. Coniectura nulla opus est. 

In postrema periodo: xa] lows tt xal elxóg doxéer avroiow eivat, peyáMe nsraBonye 
yiyvowévys TH chart, wkya Ti xápra nal dvriperaBdAdAcw réde, ev Ew, eiv, My 
óAÍíyov scripsit. Postrema, notata illa hausit ex initio sequentis capituli eiusque lectionibus 
variis. Ceteri omnes post dytimeraBdAAew finiunt sententiam. Mihi mutatio arbitraria, nec 
necessaria esse videtur. 

$ 27. Principio huius loci iam dedit: weraBdAAev quà dy, cÓ exer, wy óMyov, ubi 
vulgo 7ó dé ueraDÁAAsw ui» ed ever wy ÓMyov, qua mutatione non magis opus esse 
dixerim quam superiore. 

$ 28. Oimépovra xai wéya uw &Aa effecit e codd. lectionibus wey &Aa , Ta meyaaa, 
xal uéyaA^z, quarum haec in uno codice; ego nunc etiam weydAa e wéya ortum puto, 
sed res minuta est. 
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In xai) à» dAAw Tit rod de suo Q supplet legens ual év dAA@ @ Ti ToU. Non infe- 
liciter, ut opinor. 

Minus probo scripturam ég dAAws xpéccova, quae coniectura est Reinholdi pro ég 4o 
xpéccov, sed otiosa, quia codicum lectio recte se habet. 

Kai rovg pv ye mepwabynbrag dvapioray .... dppáoroUs Toifo! ay edidit, de con- 
iectura 44 supprimens, dvapioray pro ay geiordy e libris nonnullis recipiens et de conie- 
ctura zoiéo: dy legens, ubi vulgo zoiéc;, alii zoiéei, alii pauci rolgoet. Ht sane dvapiorday 
constare posse docet dv*pioTWxÓTGy § 30. obvium. Quod mihi minus arridet hoc est: 7» 
aploryowor, evbéwo appworoug Toiéoi dy. Scilicet post 7» cum verbo suo potius zoléer, zoi- 
fct congruere opinor quam optativum cum dy. 

De ort... 4X GoPéeeyxe in adn. dixi; ferri posse non nego. 

$ 29. Haud procul ab initio R. dedit: éyxoigwógvat yap Koy Gorep vó«Ta dv d'yovra 
mera téde Urvov, coU jw» YEILAYVOG dopryéwo x. T. é., in quibus &yayóvra alii libri, 
ayovra cod. vetus, alii; réde Üzvov vero coniectura est pro:^TO Oe/ry0v. Et quod &yovra 
praefert, per me licet; cetera vero quomodo defendi possint, non intelligo. Me iudice wera. 
70 deizyoy intactum relinquendum est, quum nihil insit, quod emendari debeat. 

Scripsit dein: gy dé nabeddew uy dbyyrat, cuxyyy mepíodov tAayybéyvTa àvaicip G- 
Cal delxvqoul Te wydévy x. T. é. In his Bpadeiay ante cuxyyy omittit de coniectura; nempe 
omnes libri habent, sed in cod. vet. in (pa eia» est mutatum a secunda manu. Tum Zvai- 
ouLtioa! est coniectura pro “y oTaoiuws (cracíu0oUg ali) traditae lectionis. Equidem dicti- 
onem, qualem dà&vaicip Goat cu« yw» T&píodov rAavybévra Hippocrati de coniectura obtrudere 
non ausim, quin, ut libere profitear quod sentio, num Graeca sit dubito. Tandem Te ante 
feydéy ex uno ms. recepit. Equidem nondum meliora reperi quam quae dedi, et ad locum 
adnotavi, unum praesens dy ovra si excipias. 

In sequentibus pro dá&xpwrov xal uy vdapég exhibuit axpyréorepov Te xa) wy vdapéc. 
Scilicet libri &xgeríg ferunt, unde ipse dxpyroy dederam; est autem dxpyréorepoy haud 
incongruum, sed axearoyv, &xpwrov et àxpaTíg saepe confunduntur. 

$ 30. Quod Oa ów«erai cum Vassaeo e Gal. dedit, recte factum esse arbitror. Quare vero 
[Bapóvouci T3» xolAiyy de suo in Bapdvoyra: THY xo1Aiyy mutet, non.capio ; non opus est coniectura. 

$ 31. yy’ ody. e vulgato yoU» scripsit ubi Littr. et ego ody dederamus e cod. vetere, 
quod mihi nunc etiam praestare videtur. | 

$ 92. De modo, quo haec exhibet, nihil monendum habeo, post ea, quae annotavl, nisl 
quod vd» de coniectura ante Gapdvecba: perspicuitatis causa de suo interposuit. 

$ 35. Vulgata lectio est 030° e oíóy TE X. T. &., in qua od Ó* multi codd. et Littr., 
ovdé Gal., oddé d4 Mack., quem ipse secutus sum, quum in Pseudogaleno eandem reperirem 
lectionem ; vid. adn. lam vero R. scribens oddé ó&7, &l oíóv Te infra etiam dare coactus fuit 
éEamivys, cl oó» re, ubi el de suo infert. Omnibus igitur computatis potius 0dd2 2yj ofdy 
Té quam 0208 dei, &l oíóv Te in tradito textu latere dixerim. 

§ 37. Quod in 7 xavAóc, 4 ózóg ordinem verborum mutavit de suo, per me licet. 

Tum eyáAac duvduiag Éxovra * lóíag legit, de suo 7 interponens, quod ego factum 
nolim: me iudice weydAag idiag duvdéuiac coniungendum, non disiungendum est. 
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Porro zóvoug éumoéer év tyor nolAiyot habet recepto év e cod. vet. alteroque quodam, 
quod fieri debere ali loci vicini docent. 

In sequentibus “a&AAoy dé el xarapdbo: pro-ÀàAX* el xnatapdboig dedit; in quibus waA- 
Aov ó8 & de coniectura scripsit, ut opinor, e cod. vet. ZAA« &l dé ferente. , Evitare voluit 
aposiopesin, qualem in adn. exposueram; quod tamen mihi minime arridet; equidem vulgatam 
non tangendam esse opinor. 

Servat vulgatum uat á Te dyAoy, ubi re cum Littréo cod. veteris fide omiseram ; nec 
nunc additum placet. 

Paulo post rà deroQayéew, uy pwaCoPayéey eldiouévy apud eum legimus: nam 
recepit lectionem codicis veteris dproQwwyésw et vulgatam uw pal, opay éewv. Mihi non 
faciendum, sed solum dprodayéev dandum videtur propter sequens 7G Qua oQayéeiy el- 
Gio weve. 

De suo 7 omittens aàróg Te 6 prog exhibet, ubi cum Gal. 7 adrdg ye 6 à. scripseram. 
Praeplacet nunc Reinholdi ratio. 

Item de suo xai oi dyayv xaómpol, of re EwyxÓpucTo! scribit pro xal oi dyay xabapot 
T€ xai Évyx. Aut quod R. exhibet, aut xa] oi d. x. Te xai oi E. dandum videtur. 

In uaa re Exp, quod sequitur, nunc etiam malim cod. vet. sequi. Oum hoc libro 
autem xa) olvdden yoooy dedit, oivoy omittens, quod recte factum videtur. Recte etiam puto 
eum “éTaBdAAoyt: paulo ante servare, ubi aoristum wera Badrdyr: de meo dederam. 

$ 37>. Recepit wéyro: ex aliis mss., ubi veterem cod. secutus wéy d¥ dederam. Ac pév 
To! quidem nunc omnino placet. 

§ 38. éxdoroic! retinuit ubi Littr. et ego cum cod. vet. et Galeno éxdorov dederamus; 
et est omnino im éxácoTo0ic1, quo se commendet. 

TOU TE AvÜpórOU xmi TOD ÉTtOG wal TO É660cG xal THG Óinírwc exhibuit, codicis 
veteris lectionem xai ToU értog pro vulgato xa) rod éeog recipiens et cum vulgata coniun- 
gens. Mihi haec ratio plane displicet; xai rod éreog vitiosa lectio est vulgatae, sed non e 
contextu excidit. Nondum alio modo haec descripserim quam olim feci. 

$ 89. Servavit vulgatum TÓ ye 4v xpéoooy waprodpiov, ubi cod. vet. TO d€ ye uv x. 
/., quod recepit Littr. et unde ego téde ye wyy x. w. dederam, quod nunc etiam praefero; 
sed vulgata servari potest, non nego. 

Dein ézixaigpóraTÓóv Te didaxTypiov dedit, de suo Té pro éo7! scribens et verba od 
yao .... avTd TO zpHyuo parenthesi illata opinatus, ita ut iungat TÓ ye “yy xpéccov map- 
TÜploy éexixaipdraroy Te ÓOióamxT4piov. Equidem non credo Hippocratem tali modo locum 
descripsisse; quomodo te coniungere apte possit voces tam longa parenthesi a se disiunctas, 
non capio. 

Paulo post of dé xai éxiov TO zgócTuw 0v, oi dà xal xvxeGva é&ppóQeov dedit, éxioy et 
éop6Meoy sedem invicem commutare iubens in codicis veteris lectione, quam ego nunc etiam 
sequi malim; vid. adn. mea p. 310. 

Pro zavrázaci recepit téuaayv e cod. vet. scribens &h wy zmájwra» cü€04c Tic € voUcog 
ely. Non adversor. 


§ 40. Legit 671 adr¥o: BAdrrovra: cum Littréo e mss. pluribus, vulgata et cod. vetere 
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avroio: ferente. Re iterum perpensa aüTí! sane non vitiosum est visum, licet malim cod. 
veterem et vulgatam lect. sequi. 

$ 41. Recte é» ToÓToIci TOiGi Xaupoici scripsit emendans codicis veteris lectionem, ubi 
ipse roóroic! non dedi, sed dare debueram. 

Edidit à» ofor rà roAAd dpyye x. T. é, pro roAAduIg, vel TO z0AAÁxiG , quod 
unum tantum fert ms. — Equidem non credo opus esse coniectura; vulgata recte se habet. 

§ 49. In àzró re THO xs. vulgatum re cum codicis veteris lectione 775 coniunxit; quod 
utique faciendum videtur. Similique modo 7 et xaí recipiens sub finem capitis, recte dedit 
9 xai cov Tax. 

$ 44. Sub finem ofor de? vulgata lectio est; ofo1 vpy cod. vetus, cuius lectionem recepi. 
R. utrumque praebuit def in d mutans et ofc: Ow spy x. T. é. scribens; quod fieri posse non 
nego, licet ipse non facerem, neque enim credo dé ex dy esse natum. 

$ 45. De verbis in fine loci scriptis érel — 7d oma huc non pertinentibus nondum 
aliter sentio quam dixi in adn. ad p. 314. editionis. 

$ 46. Principio drap, &ràp xal, àr&p xal Tá codicum lectiones sunt, R. de suo áráp 
‘Tol; equidem si iterum locum ederem, cum cod. vetere solum a@rép darem ; non tamen aegre 
fero quod R. legit. Tum zapáóeryuá Ti exhibuit, uno cod. tapadelymari ferente, ceteris 
zapaósíy uera habentibus.- Ego de vulgato plurali non decesserim; favere mihi videtur so- 
litae scripturae etiam quod infra legitur, dia réAcog ody paprupéei TuÜTA TÁvTAà ÀAM- 
Aoc! x. T. &. 

Paulo post yreo ef zmAavójuevog iyrpevéiro scripsit: nimirum vulgo 7 & zAavóLsvoc, 
. Gal. 4 & zepirAavójuevog, cod. vetus 7 ef rep tAaydmevog. Credo codicis veteris lectionem 
matam esse e Galenica. 

De coniectura 7 xaí ri avwréow porro dedit pro 7 xal éri dvwréow, quod quare mutetur 
non video, licet xaí r1 dvwrépw item sanum sensum praebeat. 

Tandem éy aóTZci Tadryot Tác! yméoyot scripsit vulgato TaóTc! et codicis veteris aóTfci 
recepto. Per me licet. 

$ 47. Ubi vulgo def wévror xa) ro cGpa robdroim éAwdew x. T. É., pro uévroi unus 
cod. habet solum wéy, alter solum d€. R. dedit def uà» dy xai x. T. é.; quod mihi non 
arridet; equidem uévro: probam lectionem esse opinor; quodsi pé» d¥ usurpare vellem, sal- 
tem xal det wév OY xai TO c. &. scripserim. 

Quod dein é€azivyg revocavit, ubi é£aíQv*c libri, ex Hippocratis sane usu est. 

Dedit porro rovAv rAsio adv BAaBely, ubi libri inter hanc lectionem et quod ego e cod. 
vetere receperam , 7ovAv zA&ío BAdPer variant. Equidem nunc etiam praecedente 7» — éAby 
praefero indicativum Acer. 

Praetulit vulgatum éuaéoor, ubi éxzécor cum cod. vet. et Gal. dederam; utrumque ferri 
posse videtur, ego tamen nunc etiam hoc praetulerim. 

De suo scripsit de? dé 0% pro def dé xaí, tum omisit e librorum scriptura éx zA£6tog 
Dpóuxc, ita ut.solum legat: def dé dy TodToIo! xal Tyy xoiMwy &Awósi pro dei dE xal 
ToóTOIc! THY X01M4y» &Aivócis éx MAYGE0g Beeuys. Mihi non certo persuasum est vulgatam 
esse mutandam, &x zAydeog Dpópw6 insiticlum esse non credo. 
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$ 48. Initio scripsit 6 wéy ody wdéiorog x. T. &., ubi vulgo 6 d» (Ó om. cod. vetus) 
ody wAégiorog; nimirum quum vulgo paulo post legatur é¢ zvra wév ody cy puorov Taira 
eld€éval, ibi ég wdvra dé tÜwp. x. v. é. edidit, jv ody ex his ad superiora transferens. 
Potest sane fieri. 

Dein 671 ely iv rior bEÉgo: voócoic: ic rà foQXuara weraBdrAovor dat, de suo &lx$ 
inferens, quod num fieri debeat, mihi valde dubium videtur. 

Profecto vero otiosa est correctio, qua weTaBAyréoy yap, OG &yà xeAsóm $ ci edidit 
pro 7ó* vulgatae. 

Servavit éreira od ypyotéov, ubi de coniectura éz&í Tor scripseram , cuius rei me non- 
dum poenitet. 

$ 49. "Aypurviy — &uz0iéc: hoc loco descripsit. De translatione, qua nunc etiam opus 
esse arbitror, vide adnotata ad $ mihi 48. 

In verbis autem hisce codicem veterem sequitur, cum ®uda xaí ante drerrérepa omittit 
et Ade: TO cjuam pro diaAde: TO cua legit. Ego in his veteris libri scripturam non praefero. 

$ 50. Prope ab initio 006v écri xapyBapindg Tod ÉrÉpov, ToU olvédéog scripsit: nempe 
ToU érépou effecit e vulgata lect. xapyBapixmrepocg pro xapyBapix6c. Non credo ab auctore 
TOU érépou datum fuisse. "s 

Servavit xaT^ Évrepoy ubi cum Lind. et paucis mss. xara Td évrepov dederam ; cod. vetus 
eo loco xara £vrepov. 

$ 51. xal droupytixdg Oy ody xal Qucécv xarappyxrixücg Edy scribit: nempe dy ody 
e Galeni dé dy formans, unde ipse 0” ééy dederam. Intelligis eum dy ody dare ut haec cum 
superiore ég dé xócoriv u&AAov zÓpipog édy arctius copulet; equidem tamen dy ody prae 
0” éGy minime praefero; hoc latet in dé dy, non illud. Probandum videtur quod Qucéwy de 
suo adposuit. Post xaTappw4xrixóg legit éóv e codicis veteris dy. — Inter tpoowPeAgor ay 
vulgatae et zocc(peAési codicis veteris optionem liberam esse existimo. 

rexUcplá dori THG Tapa TOU olyou wPEAElyc xal BAGByo dedit pro ra zepí et THE 
mel. Legi sane ita locus potest; zepí tamen vitiosum esse non certo affirmare ausim. 

$ 52. Principio xig Ó" ad olyg e Galeno et codicis veteris lectione à" dv dedit pro 
xipp dé oiyg. Tum articulum ante diaywpyuara omisit cum cod. vet. et pro Evswaro- 
déorepa ely de suo Evomarwdéorepa io! scripsit, qua coniectura sane opus non est, quum 
vulgata recte se habeat. Neque arridet quod-£y Te roict To:odrolo: de suo edidit, libris éy 
0% (dé) voici Tow0ÓTOici ferentibus. Num porro opus sit de coniectura dare rà 98 xa7' &- 
cegoy xal UroKdvdployvy maAdAoy dvycE Hy dupyréorEposg 5, libris xal] bow óvópioy non 
habentibus, dubito; quin parum probabile mihi videtur, si antecedens Ta Ou para dé 
aradaparepa xal Evowarwdéorepa ely respiciam. Puto nos in hoc capitulo plures habere 
coniecturas inutiles. 2 

$ 53. Legit 4 voici uy ToioÓToilciy &oUciy ubi vulgo pro éoüciy scribitur éoriv, quod 
alii omittunt. | 

Dein éyer yap cuyymaridés vi, €i pA Ao» TOU xaipoU xaTay Pico pxívorro TO 
cTÓ4A0y de coniectura dedit, libris 6 pro & et tum xarayAioypatver habentibus. Speciosam 
esse coniecturam non nego, attamen vere haec ita emendari non mihi persuadet. Locus 
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quem in adn. e § 58. citavi, primum facit ut dubitem; tum quaero num probabile sit mul- 
sam tum demum detergens quid habere, si sputa tenacia fiant. Mihi nondum certo per- 
suasum est de vulgata decedendum esse. . 

Servat odpyrixéy, ubi diougyrixéy e cod. vetere dederam. ^ Aucupyrixóg supra etiam § 51. 
legitur et in vulgata d: post xaí facile perire potuisse nemo negabit. 

DlaxwpyTixOTEpoy pro dlaxwpyTixdy recepit e.Galeno consentienter cum Littréo. Non 
adversor. 

$ 55. In hoc capitulo od doréoy utroque loco servavit, ubi wy doréoy receperam e vul- 
gata priore loco, altero vero e cod. Med. 

$ 56. De coniectura €xAyiloby dé roUTO scribit, ubi libri éxAydy. Nolim in eiusmodi 
re, ubi causa idonea cur fiat non apparet, de tradita scriptura deflectere. 

Tum d¢ roigde d4ósv &óvri cum Littréo et cod. vetere edidit pro &g roldds o96ev ió- 
TOC. Praestat sane illa lectio ms. antiqui. | 

Item cum cod. vet. et Gal. raá&ceco! scripsit pro éxrapáccoi. Equidem éxtapdooey de 
diarrhoea suscitata nondum postpono simplici Tapdéocetv. 

Postea uéya quw» diadéper xai oivou xai wéAirog aupyrétys &g lo 0v: auQoty 
6uGc¢ TroÍvuyv, ei xal OvrAáciov uérpov otvou, xai axpyrou x. T. é. exhibuit. Vulgata 
fert ég low)v auQolv: Opec TOlvUv, cod. vero vetus é¢ low)» &uoréípev d" Gums ToÓTCY. 
Equidem nondum alio modo haec describenda censeo quam quo olim edidi. Item xaí ante 
axpyrov cum Gal. et cod. vetere omittendum videtur. 

Oro TOU médiTog wodvov, El wy X. T. €. effecit e lect. vulgata wodvoy &l wy, quam 
ego non reiiciendam esse credo. 

Utrum zó goQwuárov an zo goQ9yuarog Hipp. dederit, non facile cognoveris. 

$ 57. sub finem 7&» xaxoTyTay avrov rouréwy dedit. Nempe pro advrov unum ms. 
Touréwy, itaque utrumque recepit; ac sane Tay xaxoTyTay aóToU TodTwY valde congruum 
est hoc loco. 

$ 58. Scripsit xai Gc eptl dlaxrepioele x. T. &., worepesl e Gal., aliis libris pro Gozep 
recipiens, quod mihi nunc magis placet quam solum @ozep. ‘Tum verissime in adnotatione 
dlarrepovy explicat. 

$ 59. Quod principio 70 uévroi óAfyov óEÓ scripsit, sine addito wéA: laudo. Item quod 
articulum ante cTóg.x reiecit. Contrario vero modo sentio de scriptura xai orAdyxyoict 
THOL T' aüTáci alrígci xai TaÓTX evmevég, quae mihi infelicissima novatio esse videtur. 
Solum verum esse nunc etiam opinor xa) cT À&y*yoici c0i01 Tad’Ty Eedmevéc, quod exhibui. 
Consentio contra in lectione xai yap Tac x. T. é., ubi ydép perperam ipse neglexi. Minus 
sane arridet, BA&Dag, raórac aÜTX xwAdel, nempe TavTaG supervacaneum, ajT7 ineptum 
videtur. Omisit 7v in wodvyy THY OY ó£uuéArTOG yiyvomévyy BAGByy. 

$ 60. haud procul ab initio: drap xal, óxórav movdAd 5 TO wEeTaEd, uec 
poPyua oddév xwAder zív& dedit de coniectura, libris drap xal óxórav zovAd mera 
fóQuua 5$, obo?» xwAde sive praebentibus. Mihi Reinholdi coniectura arbitraria, non 
necessaria esse videtur. 

Paulo post dia Edcw xai Tpyyuomey ToU évrépou est codicis veteris lectio, vulgata pro 
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zai habet 4, quare olim credidi 7 Tp*«vcuóv esse glossema nominis £óciy. Nune etiam 
mihi suspectum est. 

Servat dein áàxózgg yao é&óvri, ubi de meo dxorpoy yap éóv ri dederam. Ego falsus 
sum, ceteri et R. recte dativum defendunt. 

Vulgo uZAAov éuroléor à» xal raUTa xevemy'ytíug Tapeoboys. Equidem cum cod. ve- 
tere, Galeno, aliis mss. xaí omiseram; R. aliam rationem iniit et Taira, xal x. x. scripsit; 
quod fieri potest. 

obrG yàp à» .... fxiora av (Aázro| e Gal. aliis dedit, ubi dv post ofr vulgo abest. 

xal à deirat mpoowQedger, mpoceQeAoí, dv vulgo; cod. vetns, cuius lectionem recepe- 
ram, pro zgoccQeAésw habet cQeAsí;c, quod etiam alia mss. nonnulla ferunt. R. xai & 
YoOEeT aL TpocwPedéev x. T. &., de qua correctione dubito. 

$ 61. Servavit in hac $. R. pristinum verborum ordinem, quem ego nunc etiam vitiosum 
esse iudico et de cuius emendatione dixi in adn. ad editionem meam. p. 322. 

$ 62. Verba zAyupupida yde twa éurorge reliquit R. in sede pristina post à THY 
petaBoAyy TYG mol6TyTOG TGV zoTGY. Quodsi iam nihil aliud agens locum perlegas, videbis 
inesse ratiocinationem absurdam. Nempe membrum illud de sede sua aberravit, sicuti dixi, 
quum haee edebam. Retuli ad locum infra obvium post xai QuAaduvauóTaTrOov bray éG 
xevedtyTa éo€AGy; sed non nunc primum observavi, verum satis longum tempus est, quo ani- 
madverti aptiorem, quo inseratur membrum, locum esse post ézuroAacTixÓó», ita ut legatur 
nal &éyxAudacTixÓy Te xal éeximoAacrinoy, tAymuupida ydp Twa éumror€et. : 

Pro xai xáxierov éwuTod e Galeno scripsit x&xicTov Ó' éguToU, quod facile probo. 

Paulo post vulgo xai] ozA«vóg dé abEwrixóv xal yrarég écTi! ÜxÓTAV TET UpOUÉYOY 
y. Duo vero codd. zezvpepva, quos secutus est R. Fateor me nunc dubitare quid dan- 
dum sit et tamen potius inclino in vulgatam quam in alteram lectionem. Sed unam rem 
lubens concedo Reinholdo eamque maximi nunc momenti: nempe si tezupwmévoy legas, ad 
hepar referendum est, quod perperam olim negavi, sin ze&zupcouéva legas, ad lienem et iecur 
spectabit; zupoücÓai de aqua dici non est probabile, quin etiam ineptum. 

De dé re, quod saepius inferre solet R., dissentio; non puto probatum scriptorem ita loqui. 

Vulgo zgocBAázTti ÓÉ ri xa) dia T6de, in quibus pro dé ri R. legit d" éri. Fieri hoc 
sane potest. 

$ 63. xippóv m ávT Gc doréoy oivoy dedit de suo pro zavrcAGc, quod omnes ferunt 
libri. Non video hoc ferri non posse, ita ut de coniectura mutandum sit. 

amroiro xsQaAgo xal yvyópwc cum cod. vetere legit, ubi THO TE x&eQ. xai THC libio 
ex aliis libris dederam. 

$ 64. Principio xara raira dé xai wepl cGy dAdav mor&v x. T. É. scripsit e cod. 
vet., aliis, qui Tadra ferunt, quod Littr. servavit, sed recte mutatur a R. Tum haec lectio, 
tum vulgata constare potest. 

" Ubi porro vulgo óTr& ody &v Tivoc abTüv xaipüg y xy péec au, vel simile fere quid aliud, 
Littr. adnotavit: ,ll faut faire attention qu'ici Tivé¢ est régi non par ypseobar, qui se con- 
struit toujours avec le datif, mais par xaupóg."  R. vero de coniectura dedit ór& ody dy Tivoc 
aurdy xaipóc 7, 4 Ketecbol "py x. T. É., quae emendatio neque apta, neque necessaria videtur, 
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Neque satis perspicio, quo iure addiderit de suo éxdorw verbis yey&uperoi zap’ a0TG 
TQ voowmari éxácTQ X. T. É. 

$ 65. Initio Aourpoy mév et Aourpüv dé sunt codicum lectt., nisi quod ms. unum Aov- 
rpG» habet; plures vero codd. ferunt programma epi Aourgob, cod. vetus zepi AouTpéy. 
Tam vero R. dedit Aourpéy dé, Aourpüv ui» éy cwwvoici: x. Tr. é. Equidem non credo in 
traditis loci scripturis eiusmodi quid latere. 

Quod servavit BAdrrowro dy od culxpd, non displicet, licet olim alio modo sentirem. 

Tandem 4408 77» xs(Q., uw4óà TO aAAO cGua dedit, pro ure — wyre Non male, 
ut opinor. 

$ 66. Adrixa wévror péya uà» dy uégog Key véÉuew x. T. &. dedit, multis libris adrixa 
ferentibus et vulgata uéya gévroi, codice vetere wéya uiv» d¥ cum alis habente. Ego si 
aüTí«a reciperem, malim adrixa uévroi uéya Ti ufpog x. T. &. 

$ 67. Edidit weydayy Qépet (9.4 cum cod. vetere, sine cv. Tum ofciy d» 31 xoiAly 
Uyporép4 5» et odd olow dv» éoryxy dedit; partim de coniectura, saltem pertenuia sunt huius 
scripturae indicia. Vulgatum 4A A' ode dy servavit, et ovde dy TOG paula ubi alii 4A2^ 
et alterum 0% omittunt. 

Ego vero non satis video cur suspecta sint Reinholdo verba rovg dé xalpodo oidac, quae 
reiecit; nullum reperio indicium interpolationis. — 

Tandem de suo dedit: 2» dé £Aaccov Tov xaipoD péy, AovElv, Y ÓÀov TO cuam, Hy TI 
mpoc Trà Aha doyyy, 7 T4» xeQaA»v modvoy. Vulgo: 2» dé ÉAaccov ToU xaipoU péy, 
Aodewv, fv ct ÜÀo» TO cua mpc Ta ahira püyw, yy TE Thy uED~aAyy uobvow. Quae 
quam vitii suspicionem habeant, me non videre profiteor. 

§ 68. .Ex zpocóferaí rivog xdpra effecit rpoodel TÉ Tivoc xápra, quod propter sequens 
Zpocde? probandum esse existimo. 


$ 1. Pro vulgato óeTtoxózov, pro quo cod. vetus xózov, unum ms. óreo xózov, dedit 
rev x6rov. Lectio me iudice tam incerta est, ut utrum ord écreoxérou, an Üzó Tt0 xÓcOU 
ab auctoris manu sit, an Urd xózov solum, non amplius sciri possit. 

Plurale ayourvia: pro àyuzví vulgatae e multis mss. dedit. 

€9o dv ta vOv xpiciuwy yévyrat servavit; gor’ dy dederam ipse cum cod. vetere et Gal. 

xal mTÓCETO! Tü&yÍX servavit, ubi 4 pro xaí de meo invexeram; fortasse recte xaí tue- 
tur in lectione parum certa, licet 7 malim, maxime si respiciam $ 2. 

$ 2. Post od xpivera: sub finem loci vulgo xal deqyic évtabele xpirixóv, de quibus ver- 
bis non alio modo quam antea sentio. R. pro iis post 7 aidofov reAtwua de coniectura ad- 
scripsit 7 ópwi05 évracic. 

$ 3. Iu fine loci post 6 vooéwy vulgo: xal AuoU"wpáoi, Gal. 7 xai Aywod XRT 0t cod. 
vet. xa] hemo el wol, quod AuLG scribens recepi. R. de coniectura xa) yuAod wp 4 
provocans ad extremam $ 9. Probabilis emendatio mihi videtur. 

9* 
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$ 4. Ubi initio vulgo wy rveumdrwv àmoMdi, ego absurdum wy reieceram. R. nega- 
tionem in ézí mutavit, quod sane non displicet. Videant tamen futuri editores num totum 
illud “wy zvceuuárav àzoA5q, utpote otiosum, reiicere oporteat. 

Servavit vulgatum 4 veuuárwv vpoorácieg dpborvolyc Eypyc, ubi cum cod. vetere ¥ 
omiseram et ex aliis libris zporáciec et zveóuaroc dederam. Fateor haec tam obscura mihi 
esse, ut de vulgata decedere parum tutum videatur. Credo tamen potius zveóparoc 7p0- 
cTráciég quam zveuuárav TpooTácieG congruere. | 

Sub finem £zreira dé ézl x^vcou&v vulgo, ubi xAvcguóv cum cod. vetere et duobus aliis 
Littr. et ipse dedimus. Hinc R. ézeita dé 4zíov xAvucuGv. Ego aut cum cod. vet. idem 
quod olim scripserim, aut £r&rra óà xAucu&v x. T. &. — Illud 3zíov in ézí latere, non credo. 

$ 5. Quod praesentia yiyvowévou et ézixpaTÉ4 recepit, non displicet. 

$ 6. De 7 &AAzc airí4c ioxyeyo nondum alio modo quam in adn. dixi, sentio. Neque 
de lacuna post cQuy oí sententiam mutavi. 

$ 7. De prima periodo, in quam adzoAyiog et rpoyévyral introduxit. R., cum eo non 
consentio: zpoyévyra: mihi non ferendum adeoque neque ZzoA*:0g admittendum videtur. 
Nondum aliter de his sentio, quam in adnotatione significavi. 

De é¢y aürO, pro quo &v aóTZci reponendum sum arbitratus, nunc R. quoque a me dis- 
sentire. video, quippe vulgatam servat. Fortasse mea culpa vulgata nondum mihi satisfacit. 
Quod od duvawévwy servat, ubi “wy à. e Vossiano dederam, recte puto illum facere. 

$ 8. De scriptura 77v dé xárc xoiMWw», yv wy Umowopíuy xAucuQ, Ovou yadAa éqbov 
didov consentio, licet structura plane vitiosa sit et y dé xr xoiAÍ4 yy uy Uroywoey x ^ucquG 
potius exspectaveris ! 

$ 9. Plane nunc consentio cum R. de scriptura 742 Y&p Ozortivouév4c ora QÓAwc éxa- 
TéowÜey (QAàL zawsx. ltem consentio de his e textu removendis; omnino emblema refe- 
runt. Item consentio de 70€ Ure Blyg x. T. &. 

$ 10. Cum Littréo xal virp&ótc 4 scribit, e cod. vetere 4 recepto. Consentio. Item consentio 
de rove üzicÜcy révovTtag TOG év TQ TeaXFAw. Postea ubi libri inter oi et ofov fluctuant, 
utrumque recipiens xa) doxée: of ofov réravog évrerdoba: dedit. Num xaí ante did T3v 
jeyy dandum sit, an non, vix certo scio; unus tantum codex copulam praebet. 

$ 1l. Ego nune etiam malim veofjgàr! &óvri, nempe non duo casus proponi arbitror, sed 
unum, ita ut codici veteri obtemperandum sit 4 ante veop&r: omittenti. Sed post ureodaye 
non est distinguendum commate: uno tenore legendum zaAaiZc “dx pou ureodoys veoBer: éóvri. 

$ 12. De omittendis GAA’ 7 rerapraioy post tow Tpi&y yuspéav wy Qapuaxcósiv con. 
sentio. Quod attinet ad 4/09, sedwevog utraque lectione recepta, sentio ita legi posse, licet 
non credam scriptorem id dedisse; hic solum 4/08 scripsisse mihi videtur. Pro 408 wed- 
Aóvrav de suo R. 7 w., qua mutatione opus esse non credo. 

$ 13. Ubi vulgo yyeio, R. dedit yyefov; puto tutissimum esse cum vetere cod. 75/08 dare. 

Vide num &ixóreg emblema sit; ego abiicere vellem. 

Si éde et oóroc noster semper solito. modo distingneret, praeferrem sane xard dé Tov 
Kpovoy rovroy, sed hoc non facit, quare puto potius codicis veteris lectionem recentem esse 
quam vulgatam. Num a@wapryce noster, an duapryoeic dederit, nescio. 
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$ 14. Si roUd' ody civexa malit quam Toórou ó'eivexa, non multum adversor, quam- 


quam ody in tradita lectione non apparet; — dvo abiecit e verbis c4» dye xolAiyy elvan; 
mihi non reiiciendum videtur; — xa] ÉAxerai xai éwéety EGEAEL xal Hv movqpa &uéy 


X. T. É. servat; mihi nunc quoque probabile videtur notata verba esse scholion, vid. adn. 
nostra p. 336. 
De 2» uy iopóc5 et xal 9» s. x5» wy lÓpócy sic sentio: utrumque sensum sanum refert. 
. $16. adrot dé àv éwuréy servavit, ubi e cod. A. é—’ recepi; per me licet. 

Qc dé ToiQyde &Óvrov, 9v * xOlAly Uypy 4 xai Evvtyxy, doxéci wor x. T. é. In his 
vulgatum Gov in à mutavit; structura facilis non est loci ita descripti. Si R. vestigiis in- 
sistere lubeat, malis fere: &g ov Tolévde édvTwy 97v 9» xolM4 x. T. &. 

nal rà zÓuara TH oTaATInad xa) olyoóÉcTepm xal oTwTTixÓTEQa. De his non aliter 
sentio quam olim in adn. sighificavi. 

$ 17. 'Oxócoici à à» TO rupEeTH pro dé Tay zuperGv dedit. Equidem potius év zv- 
perG sine articulo.scripserim , si ita locum constituere vellem. 

Sub finem 4AAag fone! wetaBoAde e vulgata lectione dedit; cum Littréo e cod. vetere 
et altero bonae notae fovev dederam; quid praestet vix scio. 

$ 18. Edidit &¢ zAe/eroy wóvov éxi rà aórà xaprspéowra, de suo og addens, quod 
non displicet. De &uvr&ívouci pro £uvreívoyra: nunc etiam dubito. 

$ 21. Prope initium 6xa¢ wy diahkyoet Ti c&, ware THY Tpo(pacíaov. uf re Tay 
nara Aoyiowov, oxdoa x. T. É. edidit. Vulgo diadyoera: Tig Tév rpoQaciav, wyre TV 
X. À., “ATE OxÓCcA X. T. É£., in quibus T/g om. cod. vetus, alii 7; habent. Potest sane locus 
ita constitui. Fortasse recte wyre transtulit. Sub finem loci érepoppgomémo vitiosum est: aut 
Evepopperéag, aut érepoppdmroug scribendum. 

$ 22. xarawavidvey dà nal Tadde ey Tyo x. v. &. dedit e Galeni loco, ubi xai ra. 
Non displieet haec loci scriptura, si xai ei roU zveóuarog edDopiy móTÓyv fei servetur; 
malim tamen nunc etiam 7 pro xaí legere de rebus inter se oppositis. Quodsi 7 legas, rade 
ferri quidem potest, sed ego tamen non receperim e solo Galeni commentario. Item in se- 
quentibus 7 & xa6mpóv malim dare quam xai & x. 

$ 23. Dedit óxórav dé uy uxanody TH DÜnAáwo, éveivai dé Qoxéyg TOU mzvsógua- 
rog eO popíu, mv diavaoTáci émi Tov Ópóvov 9 aócoU éy TH xAívy dx uw 
éyyévyrat x T. €. Vulgata pro notatis illis: àv; (&rfv cod. vetus) dé (xaí interponit cod. 
vetus) TOU zveópowrog evPoply (àQopí, ali duo) (y (sic) mutatum in 7 é secundá manu cod. 
vet.) diavacrag ézi rv Üpóvov 72 aüroU év TH xAívg dy (4 pro Av Gal.) dbuyly évij (évyé- 
vyTo cod. vetus) x. 7. €. R. suum éveiva: dé doxéy-debet Galeni in commentario verbis 
douet Ó' eü(Dópog Exe 0 xáuvev, quae auctoritas in textu constituendo saltem perparum 
firma. Non multum placet diayacrdéo:, nempe aut anacoluthos structura est, quemadmodum 
dixi in adn., aut diaveordyri legendum. Summatim ego malim nunc etiam locum describere, 
quemadmodum edidi, quam Reinholdi rationem sequi. 

In altera capituli periodo à d» yap dyvopolag r0 zveüua dv áp oiv EAkwrau legit. Vulgo 
yy (&» yp cod. vetus) 6uolwg rd zveÜjua OV &uQporíoav (àu ot» cod. vetus) ÉAxwrau. Utrum 


a 
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iam ® yap ay e cod. vet. legas, an 7» non multum refert, sed àvopLoíag non congruere 
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videtur cum sequenti xai 7» movAd Dépytat éx rv wuxT¥owv. Correctio Reinholdi igitur 
parum mihi arridet. 

$ 24. Post xai *«uAoici delevit rapaPiAacce, quod sane tuto fieri potest , licet libri ferant. 

$ 25. Retinuit vulgatum xai adyéva üzicÜty THC xeQ.; ego olim legere malui xal xa^ 
avyéva xal üzicÓcv THO xe(p., quae ratio nondum mihi displicet. "lutissimum sane de vul- 
gata non decedere. 

$ 26. Nunc etiam coniungere malim ér; 0° éévrwy év zuperoici yy x. Tr. é. quam wy 
éxmeraivytal ET! éÓvTGV dv zUpeTOÍO!, yy x. T. &. 

Pro librorum lectione Too@de qelpov xai (xaí omm. codd. 4) uxoc (&ríuwxec libri multi) 
R. dedit roo@de yYwpéer xal éxi wyxoc. Me iudice hoc e vulgatis erui minime potest. Ego 
si iterum locum ederem, scriberem Too@de w&lpov xai ExymyxtorEpoy. 

Dedit repiAeyys yiyvowevog pro zupiQAeywc ysvóusvog. Nunc etiam solum TUpl- 
QAey*s dederim. 

Neque arridet BAé(apov v0 €repoy, uti dixi in adnn. 

Denique rà dé oymela uáMioTa yiyverar T à moXAà ézi Tov zepiocóv. kpibmwov wa A- 
Aov 9 ézi tov &priov dedit pro z0AA&, quod cod. vetus om., “&AAoy vero de suo intulit. 
Alius sane alio modo haec scribere, veram lectionem reperire nemo facile poterit. 

§ 97. De suo zw» 08 &AAwv bepametyy dedit ubi vulgo dativus legitur, cod. vero vetus 
éy 0&€ TH dAAy 6. habet. Constare sane potest accusativus. 

Tum aie] &v BeAtioveg &xor scripsit pro iva (Gc cod. vetus) BeATidvag £y. Ego nihil 
mutaverim, sed si in partem eam abirem potius BeATidvag av yor e tradita lectione elicuerim. 

$ 28. Ratio, qua R. locum, ubi manifesto dittographia est (vide adn. nostram), ad hunc 
modum reficiat: @AA’ óxórav Davy éexi TH yutoy TaóT* wpóvov TS TOIGdE waxpbTEpov EuL- 
jével, ut a quoquam probetur multum vereor. 

$ 29. Edidit xal ro cma ix yupvacíov oi ed edoapxaorog éyy, ubi libri xal 76 cp 
&x yupyacíaoy 9 (4 7 cod. vetus) eücapxóciog Ey, in quibus ipse 7 in xaí mutaveram pro- 
pter rationes, quas in adn. exposui . — In Reinholdi lectione offendit ed edcapxdo1og tum 
propter cacophoniam, tum quia non constat in ea lectione cur potius evcapxaolog quam &À- 
caoxieg usurpetur, quum tamen hoc in illo verborum nexu aptius poni videatur. 'l'um parum 
probabile of &Ó in 5$ 7 abiisse. Non difficile est aliquid reperire quod bene Graecum sit et 
exprimat quod auctori ob mentem versatum esse videatur: scribe v. c. xa] TO cum éx yv- 
pyacíay evoapxoy éyy. Sed equidem credo re ipsa auctorem scripsisse quod vulgata fert, in. 
qua forsitan ne 4 quidem in xa/ mutare debueram. 

In wy uy rovdv ahéo éxecoubéy aipea omittit zovAd de coniectura, glossema affirmans esse 
sequentis a@Aég. Non esse docebit Herod. I. 133. oeéovrai éxiMopyumact ... m0A A00! xai 
oun dAÉcI. 

Ubi 2 xarà Edpyy 9» éurvyoeig (pr AxcÜsíowc, 4 éumuyoec, éumomoeey alii, de quibus 
vide Littr. 4 ueraoTáceg ¥ dmoor dae, (solum dzéoracw cod. vet., 7 axroordoeic solum 
multi alii), — Reinh. scripsit: 2 xara Edpyy éporAacóiv Eumoijoy &ázócraci. Non infeliciter 
sane étrAao6év formavit ex &jz Axo6éíowc. 

Tandem: Av6ééyrwy dà TodTay mrucuadTwv mETÓVGOV yiyvovTa! mTUCJL0] 4 oÜpcy may ÉGV 
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Aeíoy Asuxüv #000. Ita R., in cuius lectione z&zóvc» non nisi e comm. Galeni prodiit , 
qui ibi éx TG» zemtuuévoy TTUCUÁTOy habet, quod tamen ad zayéwy spectare videtur. 

$ 30. Principio interpungendo post zuper@ AvyyGdei subvenit scripturae, e qua éy exci- 
disse credidi. Consentio. 

$ 31. Ubi mss. rodroio: oUTO «p» óOi&y&ti», recte, ut opinor, reponit R. dpyyew pro 
diy ey ; feliciter locum corrigere mihi visus est. 

Postea xa bapoéav (diaxabapoiwy pro §aecéwy alia est lectio), 7» 6& TO dAyyua *, 
dyew x. T. €. vulgo. E cod. 5’ dapcée enotat Littr., sed haec lectio ducta videtur e comm. 
Galeni. Equidem infinitivum 6apcéei hac auctoritate non receperim, eo minus autem, quum 
participium aptius quam ille ponatur. 

Paulo inferius QuAax d& gorw Ewo ázvpérou xal EBdduys ceteri, R. Q. 0. &. xal àzv- 
pérou Écg éfóÓóuxc, quod mihi satis placet; scilicet videantur quae in fine adnotationis ad 
$ 32. olim de vulgata scripsi. 

$ 32. In scholio in fine loci apposite 6péGroy latere existimavit R. in lectione d06Bay. 

$ 33. In of yap Toio)ro! idpGrec x. T. & iure yyáp e vulgata revocavit, quod Littr. et 
ego omisimus. Etiam nunc xa] rrdowata prae 7 rrvouara haud praefero; — particula 
disiunctiva requiri videtur propter causas, quas olim dixi. 

$ 34. De hoe loco nihil adnoto; R. eum paulo aliter descripsit quam ipse feci; quivis 
vero alius alio quodam modo describere eum volet et poterit. In his certum quid non facile 
reperias. 

$ 35. Idem de hoc loco valet. Reinholdi 7» uy Tic zupeTróg parum placet. 

§ 37. Emblema esse putat 5 of wéyioro: E£óvóscuoi xara eQuxórec &pg &¢ woédac aro- 
TeAeutGo!. Fortasse scholion est, fortasse non est; nescio! 

Ubi zivew óídou oivov Kp»Tixóv scripsi, de coniectura didou inferens, R. id non fecit; sed 
nunc etiam sine d/dov oratio non recte procedere mihi videtur. 

Tandem video quidem eum postea coniungere in sua lectione Boaylovag... xareAlocely 

. Aácioy éyx4pócag waAaxG d€puart, neque sane quidquam offendit in repieAloce wa- 
AaXQ déouart, sed miro modo tamen interponitur A&ci0y éyxwpíócag, ubi non additur mem- 
bro adponendum esse, ut wadAax® ilo OÉouaTi: firmetur. Locus sane non facile sine contro- 
versia constitui poterit. 

$ 39. Puto omnino xolvéy esse veram ledtidneid. xolvy retinere non debueram. 

$ 40. Quomodo 7 dr’ dxpyolyy constare possit h. l. nondum video; cf. adn. 

$ 42. Edidit EvwPépe: dé rodroio: 8x duc a p Év oto 1 xabeddew ubi libri éxAovedmevoicr, 
pro quo simplex Aovcaévoic: dederam ipse. Credo Reinholdum pulchre locum expedivisse. 
"Possint dormire vestiti, sed praecipit auctor ut vestibus exutis somnum capere tentent! Placet 
admodum editoris inventum! 

$ 43. Recepit e multis libris et Gal. zpóc &z € p uáAMora ydloTtws éyovci, ubi vulgo ózep. 

$ 44. De x&vol, x&ivoi nondum aliter sentio quam olim significavi. Parum aptum videtur 
nevenyyéovreg x&voí elci. Eiusmodi quid monere auctorem non credo; tum imitatio est loci, 
quem indicavi. Quaesivi num xal] ótiÀo] ég way Épyov exprimatur verbis loci nostri xai 
TpÉU0oUci. 8» zayTi Epyw, quod tamen minime probabile visum est. 
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De coniectura óervéew — by pórtid; dyri &oroU 3 Bre mTisdvyy sic sentio: pulcre 
reperta mihi videtur neque veri specie carere. 

$ 45. Aptiore loco épzoiéet collocavit. 

$ 46. Quod &uzoife: pro simplice zorée: coniecit et de coniectura alio loco intulit non 
displicet. Sed quare pro &£aq» de suo é€avow inferat, non satis intelligo; nulla opus est 
emendatione. 

$ 47. De suo Tá interponens scribit 7xi0T& Ta TodTwy waxd Cy.  Consentio. 

$ 48. Principio cíAQuov dé xal xauAóg xa] ciAQÍíou xal xavAoU Óüzóg mihi uon 
videtur probabilis lectio propter postrema illa, quae notavi. 

De mutatione gor: wey oíci, wdAiora dé Tolar daelooict od OiÉpx Tai TH xOlAly nihil 
affirmo; res saltem incerta visa est. 

De 4AX éxxaAéerai Eypyy soAépyy pro dAAa nxadéerat Evpy «0AÉp4, dicam emen- 

dationem sine dubio pulchre repertam esse; malim vero equidem zgoxaAéerai dé Eypyy ty oA£puv. 

$ 49. Pro vulgato cuuQopóTrepa zÀ4v de suo dedit Z£vuQopórtpa má ézei, tum 
omittit rZ» Te dez» qua de re Littr. iam monuit. Prior illa mutatio mihi non plane sa- 
tisfacit; post finem $ 48. hoc loco réAw àEuuQopórtpa vix congruum. Quod ad 74» TE 
amebiyy, his voculis facile locus carebit, Malim igitur A/yeix dé xpém doa re év (Boéíow!: 
évi xaxà mávyTA eye: xai Quowdéorepa x. T. 6€. De éori post yevvyrixd opinor, id num 
addatur nec ne parvi interesse. Cetera describi apte posse quemadmodum ea dedit R., non 
ego negabo. 

$ 50. Quod propter Galeni locum e comm., quem laudat, scribit óxóra» évouórepa ¥ 
nal wepinay ÓÉ x. T. É. mirum videtur: auctoritas nempe eiusmodi me parum movet. 

In seqq. aie! xaí efficere videtur ex 7 xaí Galeni, paucorum aliorum; dubito num in 7 
lateat aief. 

$ 51. E cod. vetere, aliis uziy pro Urdyy vulgatae introduxit, quae omnino vera videri 
possit lectio, certe prae altera praeferenda utroque loco, et tamen nunc etiam me movet quod 
in adn. attuli. Quod xai éAatoy dé didov two av $cuwjj ol y x. scripsit, omnino placet. 

De xai AéAura: nunc etiam eodem modo quo olim sentio; eximendum est. 

$ 52. Dedit uáAiera wév dei Tadaimwplyc, e codd. lectt. uévy et dé hanc in de? mutans 
et ita utramque recipiens. Equidem in íali lectione malim: z0AA$£5 edruylyg Ósóutvoc, uá- 
Aicra d& Tahairwplyg x. T. é. 

Potest sane vulgatum ante auudcy legi solitum &ua constare; item é& OE oU unido 
veteris probandum. 

$ 53. Legit 7» à zuperóg TÉ uiv eyy xal eTpÓQoi Ewor, ubi wy, TE “YH sunt codicum 
plerorumque lectiones, vetus vero ms. 44 omittit. Mihi omnino arridet haec emendatio; ratio, 
qua T€ in mss. occurrat, explicatur et febricitanti remedia enumerata facile commendari po- 
tuerunt. | 

Nondum óv&» prae Bdeioy praeferendum videtur propter causam, quam significavi in adn. 

Sub finem loci vulgo xai xéy9pov xal «óvàpov Ebay ev yáAawri, EPba Puypa &cbei. 
In his equidem prius illud &Qóv deleveram; Reinholdus posterius éDédé in raUra mutat. 
Possit quoque vulgata intacta servari! 
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$ 54. Recepit e cod. vet. rapaduAdccey pro QuAácctiw. De év roto: wanpoio: dppw- 
oTÓLaci, quod cum cod. vetere servavit, R., non aliter nunc quam olim sentio ; abiiciendum 
videtur; pars est scholii, quod vulgata integrum refert. 

Parum plácet finis capituli, qualem exhibet R.: àg 0 óxóre zAeiorov daéwouci THG EmI- 
Táciog &lÓÉvai dei. Littréi ratio e ms. lectione sponte sequitur; eidéva: dé vero abiiciendum est. 

$ 55. o) Quoddeacg xai QAsQGv azodyiac, érerauévouc Ur oxóvópa : ferri non potest. 
Vide quae in editione adscripsi. 

$ 56. 2» — &EvwuQÉgei fugit editorem, qui tale quid non voluit profecto. 

dpaipéery a&0TO0ÜU praestat prae vulgato avray. 

ra émidoima müTÓV ... ÓcegáztuE pro vulgato adréy tni sane potest, credo tamen me- 
lius reiici pronomen otiose a librariis repetitum. 

$ 57. xárco dé uydevi rGv Toldvde servavit, ubi wydéva scripsi de meo; intelligo quidem 
pótví esse debere devi Qapuáxe réy roiíóyóe , verum unum éAAgBopoy antea memora- 
vit. Mihi nunc etiam “ydéva reponendum videtur. 

TH ToiQóe TH cÓóuaTi Ev QÉpei wydévy rpocPépecbat x. T. &., in quibus TG ante có- 
fart de suo infert et recepit duas mss. lectiones EvuPépe: vulgatae et rpooPépecba: codicis 
veteris. Malim: 7G roigde wydév mpocQtpécóo. 

Minutum quidem est quod nunc noto, sed omnes huc usque fugit et me ipsum cum hunc 
locum edebam: 6A:o6% scripsimus omnes, at dAio6y est scribendum; ®AicGoy coniunctivum 
habet 6Afo6a, quemadmodum £BaAov Bác. 

&AA' àmooTwpí, €i xov Ta TolouTÓTpoza in fine loci scribit, ubi libri alii pro «ov ferunt 
xaí, ali nihil. Recte sane xou coniecit pro xa. 

.$ 58. Lacunosam esse formulam non credere videtur R.; ego nunc etiam aliquid. deesse 
contendo, quod partim. ad praeparandi methodum, partim ad sumendi modum spectaverit. 
Ipsum illud d¢ in vzeric dà z., quod R. delevit, indicium est lacunae. 

In huius capituli scriptura Reinholdi placet quod pro zgoceziozacápevog zíecov scripsit 
émlomacdmevoc apoomiecoy. Ceterum ordinem membrorum eum esse, quem olim exhibui, 
nunc etiam credo. 


$ 60. Vide num legi oporteat: MUNI d€ xal TOici ZAAeB6porat TO TpírOV UÉpOG 
THO 7TÓGCi0Gg xal Hoooy TVÍy&L. 

$ 61. Principio rpixworog: Uroxeiobw: pduua x. T. é. edidit pro Tein wolog: UrobElg TO 
papa x. T. & Firmare vult hane mutationem Aretaei loco, quem citat, Fateor primum 
emendationem plane arbitrariam nec necessariam mihi videri; tum ne satis quidem intelligo 
quid iste imperativus Uzoxeio$w hic significare debeat, cum hac coniectura consentire non possum. 

Contra plane consentio de interpretatione imperativi xaráóti in sequentibus, nam omnino 
ad deligationem spectat non ad fila sola, quae colligarentur, quemadmodum olim putavi. 

$ 62. Nunc xai rag aiuoppoíóag T0» müTÓv Tpérov, diócac TH BEAdvy Qc TaxÜraTOV 
&eloíou olourypod páuua xai wo péyi Tov, ácodcctig* x. T. & dedit. Libri didéceg et ázo- 
Ófcag, cod. vetus dzodyceic. Adnotat ad diócac: diwboduev Td pduma did THO alwoppoidos, 
od TE padumati TyY aiwoppoida; et ad dzoóXctig adscribit: évravéa Jd Td dvdrakw ov 
TO Dáupua dzoófouev, àAAà TH pdumati arodéowev THY aiwoppoida. Spectat adnotatio illa 
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partim ad textum, quem ego exhibui: xal Tag aimoppoidacg rov adrév Tpéroy icti TH 
Berdvy, Óc xaxyurdrw elpfov olourypod DáujumTi xal Qc wEeylorw dzoó4cac: x. Tr. & Cum 
ita locum scribebam, non iungebam didéceg TO pdumari, sed péupari dxrodyoug, quod ipsa 
consecutio verborum satis manifestum reddit. Credebam auctorem primum filo illo crasso 
circumdare et deligare tumorem haemorrhoidalem, postea demum diwhéev eum 7% Beddvy ; 
ita ut constringeret tumorem antequam eum perforaret, ut doQadeoréoy yviyvyrat 4 Ücpa- 
weély, i. e. ne haemorrhagia orta periculum adferat. Omnibus tamen iterum diligenter per- 
pensis cum Reinholdo plane consentio. 

In seqq. obro yap dv éyor dpiora TO cjua servat TO cua, quod abieceram et 7d 
moToy TiyÉTO cum cod. vetere legit, ubi mihi T0 zo7óv non recipiendum olim est visum. 

$ 63. In hac formula post die/ cod. vetus 7 fert, R. eirz de suo dedit, scribens eir& 
cirayíou rAdwati aAcdpou txdp4cac. Profecto magis perspicuam reddit sententiam additum 
eita%, utrum auctor dederit nec ne nescio. 

$65. AiumcapQ ztQupyuévw codicis veteris dubito num praestet prae Aiwapag ze. — 
Dein recepit e multis libris ava&ypdvag pro simplici Eypyvac codicis veteris. Tandem iypaí- 
ygy àc &váAeurrov ÜráAei Qe. ro)c 6Pbadmods’ üxórav 0° avbic Ewpüv yévyras, rola A&ov 
Eye mapámacce ro)g xdvGovcg, quod exhibet, significat sane quod auctor in mente habebat, 
de verbis eius ipsis reperiundis fere despero. 

$ 67. Haec formula nondum recte descripta videtur, neque in ceteris, neque in Rein- 
holdi editionibus. R. paulo meliorem ordinem verborum exhibuit, sed reiecit ózóra» dvo 
uépem Ax» vulgatae, pro quo 67’ ay ducly *uépaic TeQ0c alii. Credo autem alterutrum 
omnino scriptum fuisse, glossam saltem in his latere, quae ad mEpxa( obo4G spectaverit, parum 
probabile est. Vide num forte haec scriptura loci placeat: Tlpog Tag v&gicóvvíag* qa Axíridoc 
dpanuyy, oudpvav xal wpóxov Tp]ag, oraQuAMG mepxa[ oócwc dóo puÉpem éwmiÉcag xai 
EuuuíEag To yAeUxog Édwcov iv TO yAlw xai, óxÓóra» Ovciv wufpaug rePby, UrdAeiDe 
TOUG mEplwduvéovTac: &orw@ dé Év waAxQ ayyelw. 

De capitulis 69—72. haec dicam: illa § 69. Reinholdi nunc etiam mihi esse videtur pars 
formulae, quae $ 72. continetur, quemadmodum ipse eam partem eo retuli. Certum contra 
est mihi, Reinholdum recte verba xoiAí(zv é&xxompoi principium fecisse formulae $ 71. apud 
illum descriptae. De raira eiiciendo capitulo mihi 68. facile me habet consentientem. De 
ceteris, quae tentavit R., nihil affirmo. Incertum Aezidog ócov wyAyo alpera TH rharéi; 
incertum , quin parum probabile, &AZTou cwravíou xX6AÀy xoAA4cxc. Sed haec olim taedium 
pepererunt et nunc pariunt. 
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WI. 


Ad Reinholdi editionem Aphorismorum. 


2. Pro vulgato xabalipwyvra: e Magn. marg. recepit xabalpyra:. Puto optionem esse 
liberam, sed xaOaipwyra: ad personas, xabaipyrat ad materies excretas referri mihi videtur. 
Facitne Aph. 24. huius sectionis fidem lectioni xa$aípcvrau ? 

In fine loci 7 od retinuit, ubi 7 44 de meo dederam. Ipse idem aliis locis nonnullis 
.quoque feci, ubi ille nihil mutavit. Fortasse 7 od servari potest, sed nondum plane certum 
me esse profiteor. 

3, De interpolationibus, quas inesse olim existimavi, sententiam nondum mutavi. 

4. Nondum me poenitet rationis, quam in loco hoc describendo tenui. 

5. Quod uL£AAov cQaAespaí scripsit, ubi e(aAepóTtpai dederam pro positivo vulgatae, 
non displicet. 

7. Minuta sane res, quod ody non recepit; mihi tamen potius e vulgata excidisse quam 
in libris, qui particulam habent, a recentiore manu additum esse videtur. 

9. ovx retinuit, ubi wy dederam. Vide ad Aph. 2. 

10. In hoc Aph. xai ai r&v zago£ucuóv mpg aAAyAacg émiÓÓciEcG recepit, ubi vulgo 
&yru0À06cisg, alis codd. dytemidéctec ferentibus. Galenus àvrazoóócie; in comm. exponit 
&yaAoyíag. Quod Littr. dicit éxidbalec legi Ep. IL 1., locus eiusmodi est, ut huc nihil fa- 
ciat, me iudice. Sed si éxiddo1eg scribas, quaero, quid sibi velit zpóc &AAXAac? Tum quae- 
rere pergo, num probabile sit &zióócieg in dyTazoddo1eg abiisse, an vero contra accidisse? 
Equidem dyrarodécieg in vrezidócieg et dein in ézióócieg abiisse opinor; solum autem 
a&vraz006cie; veram lectionem referre credo. 

15. In iis, quae eieci, zAzióv éori dedit pro vulgato zAe&icTov éyel. Sed neque sic 
scripta haec cum superioribus congruunt; putidum referunt scioli additamentum. 

16, 17. Ego hos aphorismos, saltem alterum, minime intelligo in Littréi et Reinholdi 
editione.  Feceram, quod potui, necdum meliora mihi in promptu sunt. 

19. Ex & cci wepiddoic: effecit de coniectura év TaxT$ci mweplddoiol; equidem Tíjci 
abieceram. Speciosa quidem est Reinholdi coniectura, sed de periodis ordinatis et non ordi- 
natis nihil reperi in his aphorismis, 76 draxT0» a periodorum notione alienum, quare TaxTy 
mepiodog s. raxTal wepfodo: num dixerint illi antiqui valde dubium mihi. In fine loci ser- 
vavit 0 TÓYy xpicíov. Ego si iterum locum ederem, fortasse item servarem, etiamsi minus 
probem ; cf. adnn. 

21. 4 Qcic recepit e nonnullis mss. et Gal.; non displicet. 

29. ra dé z0AAÁ pro rà dé rAsiora recepit e lib. de Humorr, et mss nonnullis. Non 
adversor. 

23. AA. dou d» wpég, el ofa Oti xal Oéper tüQópoc de suo dedit. Emendatio est 
plausu digna. 

9*' 
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M. 


6. ovx servavit, ubi cum plurimis mss. wy dandum mihi erat visum, quod nunc etiam 
praetulerim. 

7. Ex óAycg effecit aAéwg, ubi ego racc scripseram. Non adversor, sed si credat 
aAéwo in 6Afywo abisse, dissentio. Librarius alienum vocabulum dedit, e quo de pristino 
nihil discimus. 

8. In vulgato textu huius loci omnino recentior forma est orationis. R. eam ad simph- 
ciorem et probabiliter antiquiorem redegit. Sed nunc ego etiam Tobro yiyverar eiicere ma- 
lim, quippe quod ad recentiorem illam et prolixiorem orationis formam non minus referendum 
quam oyuatver OTi et yoy eldévai vulgatae. 

9. Quod óxou av ric BodAyrat pro óxou Tig BodAera: recepit, recte factum videtur. 

10. Equidem rpéQy¢, quae paucorum librorum lectio est, non praefero prae 6eé)ye. 

19. ZizocTpo(péóta fortasse antiquior scriptura quam jz0oTpoQc zoiéetv elc. Non dissentio. 

15. Seripsit éx6ós! pro éxQvera: de suo. Vid. praef. ad vol. II. editionis nostrae p. I. 
Rectius yivvovra: quam yiyvayra: dedisse R. opinor et tamen hoc non vitiosum videtur. 

17. De iis, quae interpolata ratus sustuli, nondum sententiam mutavi. 

22. Vide num legendum sit ár&p xal rGy dAAwy *» Urtvavríccic. 

24. Recte sane T5 devréoyg legi potest pro T2 Erépyg, nec tamen hoc incongruum ; 
ego nihil mutaverim. 

97. éywov(Ce codicis C. omnino praestat prae simplici xeoviC ety ceterorum. 

33. py éxiddvTeg pro xal uydév émiÓidÓvreg recepit; malim 40» éxiddyTec. 

40. xai BF X6 non recepit. 

‘45. xal TG» wopío) num praestet prae xai Tay Qpégv xai TGyv TÓTGv, quod multi libri 
ferunt, dubium. Nune r&v» yopéev dedit R.; non displicet, quippe ita ortus vocis apéav 
fortasse explicatur. 

48. Malim ró diavaradey ed6d0o, dxorov. 

49. xai ic*xup&v Te xai véwy sane ferri potest. 

50. De a&uvyéex sententiam non mutavi, quam olim protuli. 

51. Quod xal y&p zv TÓ T0AÓ scripsit laudo. Neque displicet xa) @AAws xaí. Num 
tamen opus sit altero xaí de coniectura addito, dubito. 

54. De awófg in deidég mutando non aliter sentio quam olim. 


III. 


2, 3. Locum explevit, sed quod xa) dé óc Gpac scripsit, saltem xai zpóg Hpag dé 
“al x. T. & Scribendum erat, vel xai dy zóg x T. &. ; 

4. E lectione zoiég effecit éx/y, quod num in illa scriptura lateat, dubito, vide adn. ad 
librum de humoribus p. 628 mihi; quin éziéva: num h. |. congruat, dubium mihi. 

8. Ex ¥ effecit 3vixz in iis, quae mihi expellenda videbantur. Me iudice hoc modo glossa 
incrustatur, quam sustulisse me nondum poenitet. 
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ll. TG» ávÓpüv cum paucis mss. omisit. Facile sane eo carebit locus. 

19. Bporsic: non apte addi videtur; cf. adn. nostram. Quare hoc loco Bporoici recipit, 
in superiore TGv avd pév reiicit? 

14. Vulgo égcovra:, pauca mss. érovrar; R. de suo émiyiyvovra:, quod aptius quam 
éooyvras h. |. poni videtur. 

16. éxfAyrro: xa] dxéxAyxro! nunc etiam parum placet, malim dzozoxrixà xal &zi- 

AwrTix& , vid. Aph. 20. IL; Qp6mváóec ferri potest forsitan, at Aph. 13. Qóícieg legitur. 
17. sovéouci servari posse nunc video, non mutare debueram in zoiéovci. Sed eius & 
re d€ oic: 6PaAmoior non concoquo; illud re dé mihi ox eüQovov! 

21. xai Terapraio: non recepit; non adversor, licet olim recipiendum putarem; res in- 
certa videtur. 

25. Quod 7d» recepit, non male factum est. 

26. Certum est orpayyoupic: si recipiatur, aptissime post Ai&iácieg inferri , sed non credo 
dandum esse. Vid. adn. nostra; quin non constat Tag oTgay'youpíag aetati, de qua sermo 
est, magis esse familiares quam provectiori. Nempe extra A:6iacw eas pueris familiares esse 
- prae ceteris non video; cum autem A/óiíceig dicit, intelligit caleulos cum symptomatis his 
proprii, ita ut hoc nomine orpayyoupia: sit supervacaneum. 

27. Nescio quo modo, licet in textu editionis omiserim xai móc T4» *Dwv a poadry oval 
post zpecBurépoic:, in Latinis reliqui, nec de omissis monui in adn. Consulto tamen factum 
est; nempe incongruum illud esse nunc etiam opinor, quia Aph. 29. moie: vexvíoxow: habet 
in progressu aetatum, quas recenset. Mihi illa vocabula ex Aph. 28. huc devenisse videntur. 

28. Calami lapsu zgó ToU yBdoxuew pro repli TO "(cxt ipse scripsi. 

30. Quare weAayyoA‘a:, quod mss. nonnulla suo tempore tulisse testatur Gal., asterisco 
notet, non capio. Ab aetate, de qua agitur, non est alienum. ; 

31. Quod pro xayeElar, Evcmol coU céuarog ÜAou scribit Evcuol, ToU cpuavroc bAov 
nxaneEiat ex A’ L’, non displicet quod attinet ad vocabulorum consecutionem; ego tamen 
interpunxerim: £ucuol rob cHuarog 0À0U, xa eEíai. 


IV. 


l. De loco non aliter sentio quam olim. Quod R. 46c0» dé rapa TaÓTac scribit, non 
facit ut haec non interpolata esse credam; non aptiora redduntur raed in zápa mutando: 
illud 7» ópy& additamentum totum ineptum reddit. 

2. Tora’ra — oxola recepit. 

6. rovg xa! cówuéag dedit pro xal edyuéac. 

9. TO zóTrQ AoyicuQ Trüvavría sine rpooribels dedit, verum ista sive zgocribeíc demas, 
sive relinquas, emblema sunt. 

10. éyv roici To1odroict ante xaxóv retinuit. 

13, 14, 15. In horum Aphorismorum recensione liberius egisse R. opinor. Statim quaero 
quid sibi. velit initio 18! zpog rodg Óv' éAAe(ópovy? Monitum Aphorismi 14! insiticium esse 
putat, quia dye duplici significatu in eodem loco usurparetur, si Galeni interpretationem 
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teneas. Imo vero in scriptura nostra @yew uno significatu legitur, non duobus. Quae reieci 
d€4Aoi dé 9» vavriAÓ adnotatio sunt, non totus hic aph. emblema esse videtur. Me iudice 
ratio Reinholdi arbitraria, neque apta. Id, quod retinuit, à4Ao/ dé — rapdéoce: adnotatio 
recentior est. Si scripturam R. sequi velis, puto saltem locos ita esse dandos : 

13. Toto: dv éAAeDópovu py pyidiag advw xaÜaipopévoici zpó TÉ TÓcioG TpoUypaíveiy 
Ta cÓuara TAÉovi Tpo(Dii xai àvazaóci. 

14, 15. "Exyy aly tig £AAéBopov, Av wév (800239 ui AXov. aye, xiver TO cjua. Hv dE 
mavecbar BovAy, Uavoy role: xal wy xivel. 

21. Quod R. óxócg av wAgia «póuaTa X xai od xovypdy in fine huius loci reiicit, 
recte fecisse mihi videtur. Apte puto voce @melvoy sententiam concluseris. 

22, 23. Hos aphorismos ita descriptos dedit R.: 

22. Nocyudrav üEéav àpxouéwcv yy «oA» uéAmwa avo y xáro ÜrÉtAUg, Ünvácipov. 

23. 'Oxócoii! &x vooymdrav roduypovitey AcAerrucuévoio: YoAY wéAawa dxolov aiwa 
béAay adv uxédby, TH VoTEpaly daobyyoxoucl. . 

Dixi olim de dyvw 4 xáre uréAby, quod tune ferendum putavi. Non nego me nunc ave 
% potius deletum cupere. In altero loco delere vellem éxoiov aiwa wéAav, quemadmodum 
olim. abieci. Ceterum ad utriusque aphorismi intelligentiam multum profecisse opinor Rein- 
holdum. 

25. wv X wtAava ra Uo. de coniectura pro iis, quae resecui. Equidem emblema ita 
incrustar| puto, quod abiicere oportet. 

28. Post yoAwdéwy in altero membro nunc etiam diaxweyudrwy addendum videtur; 
antithesis et parallelismus inter utrumque membrum id requirunt. 

31. Quod aj ante &zocTrácieg e nonnullis mss. recepit, mihi arridet. 

32. Huius loci Reinholdi scriptura melior quam vulgata et ceterorum. 

33. dardp xai wv recte! 

35. éEaíQwvwc axoorpady scripsit; equidem 28£aíQv4c sine causa idonea eum addere 
opinor; hum azoorpady prae ézicTea(pf praestet, dubito; non dedit R. VII. 59. De oi- 
ófuLarog uy éóvrog eodem modo, quo olim, sentio; reiiciendum videtur. 

40. xaí post wera BoAal abiici malim, sicuti olim" abegi. 

Al. De dvev tivdg aitiyg Qavepzc nunc etiam sentio quemadmodum olim in adn. de iis 
scripsi. Quod pro 76 cjua dedit rpoPyv Aauávovri non displicet. 

45. &€yylyvovras recepit pro simplici verbo ante oóToi. Consentio. 

46. éxeunixry pro éaiaiaty £y scribit. Non adversor. 

4T. cTüca! pro &zicT&ca! dedit; ego compositum praefero. Retinuit 7» dé rz, ubi ego 
y» ydp TL scripseram; fortasse fieri potest. De iis, quae resecanda sum arbitratus, nondum 
alio modo sentio. 

49. » 6OQpóc non recepit, fortasse praestat id omittere. Tum 72 yy wy BAézy ? wu» 
&xoóy dedii, quod sane fieri potest. 

50. (6xou 0° ay Tq év v. effecit e Galeni lectione, uti videtur. Nihil obstat. 

52. of óQ6aAuoí recepit e paucioribus mss.; ego abesse malim: xaTa mpoalpeo ad 
oculos miro modo referri mihi videtur. 
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64. Hunc aph. omisit. 

66. Utroque loco oi omisit, quo facile caremus. 

67. Nunc quoque oi omittit. 

68. ltem TÓ omisit. 

69. zaw«éa retinuit; tum éx roórou scripsit, pro quo tamen éx Toórco» malim. De ra 
TolxÜTa Épyerai non adversor. | 

70. d€ omittit. 

72. sov4póv dedit; nihil obstat, sed minus placet 7» — ézi(paívyrai, si Coacam in adn. 
laudatam respiciam. 

74. De interpolatis non alio modo quam olim sentio. Illud ofov.é» roic: xomiddeor mv- 
| peroici rerapraíowci dp eroi tyfyvecÓat post yevduevoy delendum est. 

75. 4 zÜov dedit; xai zÜov praefero: solus sanguis emissus non indicat certo £Axcoiv. 

77. Nunc etiam é» otiosum mihi videtur. 

78. ázó zóvov r&v veQpgBv QAeDíou p7EIc EvvéBy mihi arbitrarium videtur; &zó zóvov 
non credo auctorem loci voluisse. 


V 


8. rovroiow é¢ éutiyua webiorara: dedit; nihil obstat sane. 

10. Cum scriptura Reimholdi consentio, modo asterisci tollantur; consentio autem potius 
propter Coacam in adn. laudatam quam propter Celsi locum. 

ll. 70 xrdcpa retinuit; fieri posse non nego, sed dubito num ab auctoris manu sit. 

18. éwéoucr dedit; vid. adn. nostram. " 

16. «A&ováxig «tojv non displicet, sed malim post ypeouwévq quam post antecedens 
raUTa distinguere. De rabüra é¢ Ó&varov non aliter sentio quam olim. 

20. De mihi omittendis visis non alio modo quam olim sentio. 

21. In fine 6éouy dé rerávov góerai scripsit, quod non displicet. 

22. (xou éxruyrixéy non facit ut sanus sensus ex lis, quae suppressi, oriatur; — Ta 
dé Ey xeQ. xal xapyBaply nunc etiam offendit. Quod ad éAxéuacr attinet, non adversor. 

23. Mihi @df non valde placet; ad prima, quae sequuntur, referri apte sane potest, sed 
non ad sequentia omnia, quare ego omitti malim. Caput rei sunt casus, in quibus calidum 
prosit, non modus quo administretur. 

94. De uncinis intersepiendis non dissentio ab iis, quae olim visa sunt. 

25. Dissentio ab R. vide adn. nostram. 

97. cáyv ÓnpGci nunc etiam aegre fero. 

28. Quomodo eiusmodi scholion ferre possit R., non capio, vid. adnn. nostras. 

29. yoooy dé emblema esse nunc etiam mihi videtur; cf. adn. ad Aph. 1. IV. 

31. iy — 5 praestare puto prae & — ely, quod dedi. 

94. uj Ag» per me licet. 

42. yy bis pro &, non male! 

49. vorépwy éxzTÓci0g si velis, per me licet! 
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55. Quod Z&rep pro dveu recepit, non displicet. Dedit autem lectionem illam 6eguaívov- 
Tat pro loyvaivevra:. Fateor, utrumlibet horum legam, locum mihi obscurum esse. 

56. yy éxiyévyrat non recepit; facile abesse poterit. 

57. xai d& uu" yiyvowévwy sane mirum sonat. Ceterum nondum meliora mihi in promptu 
sunt quam quae olim dedi, nec Reinholdi textum probare possum. 

59. Praefert xárc prae xárc6cv; non adversor. De oi pro coi nonnihil dubito: sen- 
tietne aegrotans odorem éc Td ordéua adscendentem? Non sane potius mulier quam medicus! 

62. Fortasse vulgata lectio, quam R. dedit, servari potest. 

63. zpóc TO oTdulov raparéurov TÓ oxéoua Reinholdus. Dissentio: auctor statuit 
avevu“a, quod seminis elaculationem adiuvet vel faciat, per cutem dissipari. Nihil muto; 
Galeni auctoritas non est omnia ! 

-64. wy Alyy TOAA@® zupéccouci ego non dederim. 

65. Grom... Orolo: recte scribere videtur; — rTéravol, quod reiiciendum olim putavi, 
nunc quoque otiosum videtur emblema. j 

66. zovypéy mihi non praeferendum videtur prae loyupév; cf. adn. nostra. 

69. De loco non alio modo quam olim sentio. 

70. Membrum o? dé &Aícxovrat, yv éxiyévyras TetapTalog, maÓovrai mihi ita apte a 
R. descriptum videtur. 


VI. 


l. éxiyevowévy e multis mss. recepit, tpdcbev uy yevowévys scribi quidem potest, sed 
quare genitivus de coniectura datus requiratur, non video. 

2. Equidem locum legerim, mutata interpunctione, in qua erravi cum eum edebam: 
Ofer piveg iy pórepou Dior ual y youn Syporépy Dyiaívouci, vocwpórepov: ola dé rávavría, 
UY lELVOTE POY. 

3. Ex ai effecit oíciv; per me licet! 

5. Cum xal év eT6cc! facile consentio, sed num recte Gpac in di2Qopág mutet, dubito, 
maxime si reputem locum ex Ep. VI. in adn. citatum. Me iudice aphorismus nondum est 
expeditus. 

8. rà mera dAyyudrov oidyuara effecit e scriptura, de qua dixi in adn. ; vel sic locum 
premunt difficultates, de quibus dixi in adnotatione. 

10. zsepicóuvéovri solum dederam; ille zovéovri xai mepicd. servat. Si conferam Coacam 
l. de hac lectione dubitare pergo. 

11. Pro veQppirixoic: e libro de crisibus dedit (Deevirixoici. Vid. quae adnotavi p. 317. 
vol. III. | 

12. Omisit 7@ et pro QuAa« 0f recepit xara Ae(p0g; non adversor. 

14. Eum ex ToU efficere avToudrou. satis est arbitrarium. Certum iudico isto adroud- 
TOU non opus esse; id sponte intelligi dixerim; quin eo minus probabile auctorem id dedisse, 
quia non legitur Coaca 461. 

23. c0 rolovroy in fine loci servavit. 
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25. yey xaranedmevoy tuto sane cum R. omiseris. 

29. éxAeAolary pro éxAiry dedit e mss. nonnullis. Praestare credo quod edidit. 

34. QaAaxpiéouci ceteraque, quae alio modo scripsit, non displicent. 

(87. év 7G Bodyx nunc etiam emblema esse mihi videtur. 

43. yevowévys rectius R. quam éxryevowévyg; consentio. 

45. éAxex nondum concoquo; é(' ÉAxeci, vel eiusmodi quid, dandum esse nunc etiam 
opinor. 

4T. sgocióvrog Tod Wpog latere in tradita lectione non credo. 

52. Locum insiticium esse nunc etiam opinor. 

53. yiyvéwevar per me licet. 

55. xal rà uavixá recepit. Cf. adn. nostram. 

56. éc ante àzómAwEi aegre desidero. 

59, 60. Ita aphorismos rectissime descripsisse mihi videtur Reinholdus. Hi loci iam in 
tuto sunt! 


VII. 


2. diavocyoayt: de suo dedit, ubi vocéovri et vooyoayrT: codd. — Ego nihil mutaverim 
de coniectura. 

6. xpoviy dedit; per me licet! 

8. Aptius sibi subsequuntur é£ueTog x. T. é. eo, quo. R. descripsit, ordine. 

10. De vocabulis, quae suppressi, non aliter nunc quam olim sentio." 

17, 18. Singulis locis xaxóy omisit, nan num recte fiat, dubito. Cf. adnn. nostras. 

24. xaxóv adiecit. 

25. yv xeve0v AdGy huc retulit e sup. Aph.; cf. adnn. nostras. Mihi non placet vel propter 
hoc quod xevedy tali modo de aegrotante usurpari non memini; exspectaverim saltem xexe- 
vooévoy. Mihi illud 7» xeveóv AdBy insiticium videtur. 

297. *yuvaixi om.; per me licet. 

30. E lectione ravra effecit TaóT4; num hoc in illo lateat, nescio! 

35. veQpirixà oyualver nal 6&éav tiv voUcov fctcómi dedit. Itaque codicum lectione 
illa recepta vocov pro appworiyy dedit; per me licet. 

96. wyíyvyevra: maluit quam yévavra:; recte sane epi ToU; éco TÓzO0UG prae TpdG TOUG 
é. T. praetulit. 

37. Quod óAéÓpiov xara pro xaxóv e mss. nonnullis dedit, recte factum videtur. 

40. é€aidvyg y y Acca scripsit et Td ToioUrov in fine aphorismi servavit. 

41. Lectionem zepxaÜaupouéw, peoDurépp iure praetulit. De suo ériyiyvyrat pro 
éxiyévytat scribit. 

44. X» TÉULVOVTA recepit; forsitan recte! 

45. Quod ad 4 réuvovra: hic quoque receptum attinet, non adversor; sed adnotationem 
de pure à» yirGy: nunc etiam reiecerim. 

46. De hoc loco vid. adn. nostra. 
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51. Ego váp prae ody tali loco non praetulerim. 

53. oóToiciv *»p0c àupés dedit, quod sane fieri potest. 

54. Non arridet Reinholdi loci scriptura; saltem 4 od £i requiro in tali lectione, 
Tum Tge&zrouévou malim. 

56. Quid dativi illi huc faciant, haud capio. 

595. Illud oldyuarog wy éóvrog reiecerim , uti olim dixi : 

60. Quod de? omittit, per me licet. 

62. Agiov uypav tx» cwuaívei sine altero accusativo non magnopere arridet; malim 
saltem. zAeioy vypoy éyew Td cuam cwuaíver, vel simile quid. Ceterum py omittit. 

68. wyíyvwevTui facile fero; diaAg/xwor vero aoristo non praestare videtur. 

66. Scripsit olyy dy byimívovri didgy, sed ne vel sic apte idioma locus mihi videtur. 
Cf. quae olim adnotavi. 

67. azo THO xÜcTiog servavit; tum post def intulit Ta Te joo opéovra ; pro ja o9 pei 
simplex qwpée posuit; Taira ante Yxiora inseruit. Equidem nunc etiam Ta ázó THE 
XÓcTI0g diaywpéovra suspicionem vitii movere puto. Fortasse Ta dad THG xoiMwc dlaxe- 
plovra opdy det x. T. A. scriptum fuit, quod substitui possit in lectione loci, quam proposui 
in adnn. p. 456. vol. L, verbis ra dé Oua«cpéovra ópàv» del. 

68. Saltem xai oíci év rotor dianwopywact, wv éác4c x. T. é. dandum. | Vulgata lectio 
defendi nullo modo potest. 

69. Locus nunc etiam corruptus mihi videtur. 

70. Pro ézicT&ca! wév solum ordoa: dedit, nec tamen otiosum est uév. De postremis 
non alio modo sentio quam olim; additanentum alienum referunt. 

71. Prae xaÓaíotiv praefert xabateecba:; — secus sentio. Quod BodAy post dvo e vul- 
gata retinuit, non displicet. 

72. ylyvoweva prae aoristo praefert. 

79. Quare ineptum xai zuperóc &«4 servaverit, non capio. 

74. 4 OQpóg omisit; tum Fv wy BAEzy Y wy àxoüy 44 àcÓsv4c Edy scripsit; denique 
roÓTGV TGV oymelwy servavit, quae omnia probanda. Fortasse tamen totum illud 6 71 ay ¥ 
TOOTWY TÓÜV oymEeiwy recens emblema est. 

79, 80. Summatim placet Reinholdi huius loci lectio, minus autem placet (óop5, pro 
quo Qóóz nunc etiam malim. In mea loci lectione sane dandum ézi aiwarog àuéro zóou 
xámpcig vc xai (DÜÓ4: x. v. & Sed operae pretium est de illa fluxione ex capite monere: 
nimirum quid illud geüua &x THO ue—adAyo, quod diarrhoea excipiat? Ortum est ex iis, de 
quibus sermo est Aph. 11. et 12. sect. V., in verbis a/ Tpiyes àz0 THG xe(QaA*Xc péovo!; 
itaque ézi Dédy $ócic TOv TpiyBv éx THE xeQaAxc dandum fuisset, quod tamen si scriberes, 
non librarios, sed ineptum loci nostri descriptorem correxeris! De fluxione ex capite apud 
phthisicos, quos sane n medicus multos observat, minime constat. 

81. xal éy oic! xarà Twv xolAlyy xal é» Tole! xarà TàG CápXmg servavit; e. adn. 
nostram. Locus mihi insiticius videtur. 

82. 'Oxócoi! ixip rà gw! trea QpeviTind yiyverou, obra: od záyu có, ovrou dedit; 
non adversor. 
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85. Quod jq ante éy rotor xp. yu. intulit, laudo; 7 xpouvoí item arridet. 
87. Mihi nunc etiam in monitu universali i4 prae od praestare videtur. 


VII. 
Ad Reinholdi editionem libri de offcina medici. 


$ l. p. 207. vs. 7. Yyiyveoxdmeva servavit; equidem nunc etiam yiyyaoxouey legerim. 

Ceterum R. verba Z xai lóriv xai Óryciv xai àxobcai gor et seqq. a xal TH Obi — 
aicbécba: et postrema @, oíg — yvévai asterisco notat, ita ut omnia suspecta illi esse vide- 
antur. Ego solum prima illa et postrema uncinis intersepseram. Et de omnibus abiiciendis 
non consentio, sed facile intelligo aliquem dubitare posse, num prima et postrema, an vero 
intermedia, quae ego servanda: putavi, resecanda sint. 

$ 2. p. 207. vs. 10. 6xov, Oxcc' óxócu, olow, Oxcc* óxórc dedit. 

Ceterum asterisco notat verba 0 dobevéav'— 6 Téz0c. Quid ipse de hoc capitulo sentiam 
in adn. significavi. In talibus sane 4 xpícig yadery! 

$ 3. p. 207. vs. penult. De meo ToU datum non recepit; ego locum ita explendum pu- 
tavi, sed facile fero dissentientem. 

p. 208. vs. 4. obrc dé omittit; facile autem his voculis locus carebit, licet omnes ferant, 
vel ovrwo! dé habeant. 

Iam vero singulas periodos a verbis inde @y éxaTégou p. 207. vs. antepenult. usque ad 
Tóc écuTüv dé p. 208. vs. 9. asteriscis notat. Creditne ista omnia esse commentarium in 
antecedentia? Ego certa rei eiusmodi indicia non reperio. 

p. 208. vs. 18. Vulgatum d4yx&c: servavit pro altera lectione, quam ipse cum Littréo 
recipiendam putavi, a qua ratione nondum alienus sum. 

p. 208. vs. 15. Quae uncis intersepsi reiecit R., quem consentientem me habere gaudeo. 

Ibid. vs. 26. pócc BaAAéuevoy de coniectura dat pro zpocBaAA., zpoBadd. textus 
traditi. Non video zpooZ. constare non posse. 

Ibid. vs. antepenult. Dedit éersQra dé det, uy ex’ àuQporípov BeBabra && lcov r&v. 
moda@v &Aic, quod non intelligo; nondum meliora didici quam olim dedi. 

p. 209: vs. 2. Servavit vulgatum 'yoóvari. Res fere eodem h. l. se habet modo, quo 
in d&yxGci p. 208. vs. 18. supra. 

$ 4. p. 209. vs. 18. Lungit éc «oiv aoxéew; cf. comm. Galeni. . _ 

Ibid. vs. penult. (— 7, à» rpoQf —) scribit; vult autem significare ix yeveqo et & 
TeoPy esse duas lectiones diversas, si recte eius mentem capiam. 

p. 210. vs. 1. Vulgatum éxaTÉpyci: retinuit. 

$ 6. p. 210. vs. 18. dox# vulgatae retinuit pro do6#. Mihi illud prae hoc non praestare 
videtur. 

4* 


28 CONTINUATIO EPIMETRI 


vs. 15. Video iam xai éPeoreGirec esse lapsum calami in mea editione pro Tov éDeoTeGroc. 

$ 8. p. 211. vs. 7. Pro éoypetoba: xdpra, s. potius pro épypeiobar, nam in vulgata x&pra 
abest, dedit égoxiu@ba: et proponit etiam éoxyoiP6a:. Horum tamen nullum vestigium in 
tradita scriptura, quin e Galeni comm. potius efficias auctorem 6A/Gey dedisse; in libro de 
fractis et articulis mel Ely in tali re frequens, sed etiam épeíÓeiv, éoeDouar ibi legimus. | Fateor 
me causam idoneam cur épypeio6a: xápra repudiemus, non videre. 

vs. l4. éxeioe, xou é¢ [x]éveüv xeloera: edidit ex Galeni comm., sed locus despe- 
ratus est. 

$ 9. p. 211. vs. ult. »óvra i. e. antiquam lectionem retinuit, quod omnino vel propter 
Galeni commentarium additum fieri debuit. 

p. 212. vs. 1. à&zó&£ea dedit. 

p. 213. vs. l. óxócoic: dé poy edxaTadAyarTosg Toio! Óbovío.ci, 408 EVavadyaTwc EXO! 
scripsit , qui ordo vocabulorum melius habet quam vulgatus; est autem consecutio verborum 
textus Galenici. . 

$ 10. p. 218. vs. 7. éxaTép5ci dedit. 

vs. 8» &¢ Ta mÀáTW xal rà máx» Thy Óbovíov TEexudoo! wx péscÓni de coniectura Rein- 
holdus; mihi minime arridet haec ratio; Texwaspdwevoy non tangendum videtur. 

vs. 10. wy ante cxAxpaí non habet; neque vero ferre potest textus libri Galenicus, si 
comm. respicias. Sed iste comm. satis docet, nisi wy addatur, locum non intelligi. 

$ 11. p. 218. vs. 15. Locum i7óótcic — Tavayria asterisco notat. Videturne illi nothus? 

p. 214. vs. 7. d€ omisit e Galeni textus voculis 7pw«0ami dé é&x rod Uvyiéog; item post 
TtÀEUTARV vs. B. 

vs. 10. dé non habet, neque fert Galeni textus. : 

vs. 14. Recte cum aliis et Gal. od wetTaAdA., ubi wy dare non debueram. 

vs. 15. veipa, bcoTÉa servavit; nondum me poenitet scripsisse 7a 0° dcréa. Sed de 
óuaAGc pro Ópoícc plane consentio. 

Iam vero R. asterisco notat ézid&iv vs. 10. hac p. 214., itemque 4 j&AicTa vs. 16. Fa- 
teor me iam dubium magis magisque reddi, quid velit. Item notat asterisco locum vs. 17. 
et seq. avadeAdQDba: — Tàvavría. 

vs. 19. dy 0° dy éxxerr. cum vulg. Galeni textu. 

vs. ult. dé omissum est cum textu Gal. 

$ 12. p. 215. vs. 13. Asteriscis notat vocabula ofc!, uijxoc , TÀáTOg. Non satis capio, 
quid velit, ia 

vs. 18. y éx ToU c., tum dé om. 

vs. 19. Ta xarà — xard Aéyoy asterisco notat. 

p. 216. vs. 4. uájxog dé — ÀáTO0G vs. seq. asterisco notatur. 

vs. 7. parbaxa di, uy mam asterisco notatum, itemque seqq. usque ad za6óvrozc vs. 9. 

vs. l4. ofov rà xara x. T. É. recepto articulo e mss. multis. Apte addi videtur. 

vs. ult. xypatTy — xabapy omittit, quod quare fecerit, mihi non constat, quum Gal. in 
comm. ex ipsius Reinholdi recensione eorum mentionem faciat. 

$.13. p. 217. vs. 5. TH xaTaydor dedit sine in vulgata praecedente éy. 
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vs. 7. De iis, quae h. l. reiicienda mihi visa sunt, vid. adn. — R. totum extremum huius 
capituli a verbis uérpov dé inde asterisco notat. 

$ 14. p. 217. vs. 10. wyre droxAdra: cum Littréo recipere me non debuisse, multis 
licet libris ferentibus, nunc video. 

vs. 18. xai T&AAÀa 0xóca Gc BAdrre: Ó5Àa non infeliciter emendat. 

. .$ 16. p. 218. vs. 14. £vóa non recepit; ego de coniectura dederam. Mihi nunc etiam 
ÉyÓa s. 6xov rà uéyicTa legendum videtur. 

vs. 15. xal p &AAov bxov aud. scribit, ex xal ouaAd, uti opinor, vulgatae. Felix 
emendatio mihi videtur. 

vs. 17. 0% GBAdéGy equidem scripsi propter locum e lib. de artic. p. 7. vs. 32. seqq. 
R. sane, si textum Galenicum dare voluit, o) recipere non debuit, sed quin auctor scripserit, 
non dubito. 

p. 218. vs. 18. éyeeipétiy abr) xaTd cuinpoy dedit de suo pro Pei» àvávr4 cuunpóv. 
Illa mutatio, ad quam pro lubitu etiam commentarii Galenici in hunc locum partem postre- 
mam accommodavit R., me iudice prorsus reiicienda et altera lectio servanda est. Nempe 
illud éyew àvávr4 cwixpdy plane congruit cum iis, quae leguntur lib. de artic. p. 8. vs. 3. 
mihi, oUTwo éxidely x. T. É. 

Ceterum verba 444AÀov dé — cyixpdy asterisco notat R. 

$ 19. p. 219. vs. 19. Post 4 Óécig om. y ézíÓóscic, scholion esse opinatus.  Dissentio: 
primum non video cuius nominis » ézidecic sit scholion, aut h. l. esse possit. Tum vero 
ipse Gal. in comm. de deligatione loquitur. 

$ 22. p. 220. vs. 4. Oxwg &Eapiyra: éx ToU TpÓLaroc habet, in quibus óxcoc de suo 
addidit et pro éEapdera: coniunctivum dedit. Non recepit aiuza, quod plerique codd. ferunt, 
ante éx TOU Tp. —, sed vs. 5. TO zAecicTO» servavit, quod mihi probandum videtur ; clue. — 
aheioroy recentior videtur et parum probabilis lectio. 

vs. 7. Tidéwevoyv T9» adoxyy recte iunxit, et vs. seq. xal TadTy udAioTa dedit, cf. adn. 
nostram. 

vs. ll. Pro ézióéci ziéE: praebuit T5» éxideow zoiÉcoÓómi; ego nihil de his affirmare 
audeo. Tum om. àràp xai rara zAybei waAAov 7 icy di, quae infert vs, 14. post Dyiéa,, 
quo facto pergit: wieZe Yooow dvev vapbqxwy x. T. é. — Neque de his quidquam certi pro- 
nuntiare ausim! 

$ 23. p. 220. vs. penult. TajT4 omisit; in cod. C. xarà TajT4 legitur, unde xara 
TauTa elicueris, ut referatur ad finem capituli antecedentis. 

$ 24. p. 221. vs. 3. rà Éuvraxévra , c A«otévra 9) éuívuÓcv praebuit de coniectura, quam 
ipse arbitrariam esse fatetur. Tum vs. 6. roioyTou scripsit. Fateor locum vel cum auda- 
ciore Reinholdi correctione mihi obscurum esse; ne sic quidem ad veram scripturam restitu- 
endam profecimus ! 

vs. 7. Quod pro ofoy XVÓáUX4c, quod eximere volui, ofoy xv#uy scribit, arridet. Nec 
displicet quod scribit: xai Tó» pwpóv, pwpG dé xal Td Érepo» oxéAog, Td Uyiéc, Ewvezríderv. 

Quodsi tamen hanc viam ingredi lubeat, malim: BéAri0v d? xai Ta dywbev oiov xváux 
xal Tov uxpóv, peyp dé xal Tov Értpov pypdv xa) TO oxkAog TO yids Euvemidti», c 
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ópoióTtpoy A xal Guolwo àAivów xual Gwolwo THG TPOPAS dzoxAsíuras xal déyyrat. Nimirum 
quod in postremis R. xara évdéyera: legit, potius locum corrumpit quam sanat ; vulgata recte 
se habet eo loco. Quin fortasse praestat summatim ab eiusmodi locis, quales hi sunt, manus 
abstinere; illo certe, quem iam post R. iterum tractavi, nondum omnes scrupuli mihi 
exempti sunt! 

vs. li. d€ om. Ceterum ad verba é6ovicoy — ziÉEi, iterumque ad àvíeyra — vapbyxay 
asteriscum adponit. 

$ 25. p. 221. vs.. 17. à dé hine transtulit ad vs. penult. ante (wx v. 

vs. antepenult. Pro é&geiwárcov dedit &peíciog. 

vs. ult. Olag ody pro ofa Tá scripsit. 

p. 222. vs. 8. zeziéx o pro ziézet praebuit. 

vs. 6. Post évoefey quae sequuntur ad hunc modum effert: 200óv re 4 Gore rag dia- 
cTácixc; Thy àpuoviy pave rà Éoyara &AMGAGV* uud" àuQi rrapwoior xal ByEi waA- 
Aov 9» bore ázooT5prypa civau dpxéov, Gg ux TE diaya'y xápwrat, prre évoelurau. 

De his omnibus dicere non lubet; sunt pleraque satis laudabilia, si ad hunc modum locum 
reficere velis; unum. 43006» vt 3 bore Tag OuxoTácixG TOv dowovidy Pave Ta toyara 
&AA4A«) sine dubio ferri nequit; primo saltem xara rac Óixorácimc legendum est in tali 
scriptura; sed insuper 406ó» Te contra auctoris sententiam poni mihi videtur: “} wa&AAov 7 
non valet idem, quod $6c0y 5j! 


VIII: 
Ad Reinholdi editionem librorum Epid. I. et. III. 


p. 159. vs. 7. Ubi vulgo ag TÓ T0UAÓ, recte e cod. vet. àc ézi TO 7ovAÓ dedit. 

p. 160. vs. 1l. 740oppáy»*ot aoristo melius quam 7/t0pg&y t. 

vs. 13. Bax Ewpai, oddév avdyouou: servat, ubi obdéy dvey. deleveram, quum non 
aliud quid quam £»paí denotet. Non dissentio nunc, redundantia eiusmodi in Hipp. subinde 
occurrit ! : 

vs. 14. Quod post fpaysóóteg non distinguit, minus recte factum videtur. 

vs. b. Servavit codd. lectionem éGeGaiwoe, ubi de meo éf9e(9ai56, dederam, quod nunc 
etiam faciendum videtur; transitivum GeGaid@ incongruum est h. |. : 

vs. 12. Eóv pro év dedit, quia Gal. in comm. xa) wera zugerGy. Eiusmodi auctoritate 
ego nihil mutaverim. 

p. 162. vs. 2. Legit 77» wév wiay, utrumque méy et “iv recipiens, quod fieri sane potest. 

vs. 12. éByooov dé zUuxvà, cuixpà wéxova x. T. É. dedit pro culnpd, vwxvá. 
Recte me iudice! 

p. 163. vs. 9. Periodum rd wév ody — TrgiraioQuém mpócov vs. 14. collocavit inter 
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vooéely. et "Ex vs. 24. Et quin illa transferenda sit in alium locum, certo quidem mihi 
constat; sed dubito num in veram sedem transferat R., dubito etiam de mutationibus, quas 
in periodi illius textum intulit. Equidem transferre vellem in locum, quem indicavi p. XLIX. 
prolegomenorum, i. e. p. 162. vs. 21. post ó&varov. Repetitio, de qua in prolegomenis dixi, 
in ávaxeQaAaiGcti eiusmodi, ferri posse videtur. Quod autem pro rà M“éy obv ÓAov Utvó- 
ceov of Dbwddeeg ob Tov QwáÓsa Tpózov scribit: TO wév Ody ÓAov 94zíeg évóctov: oi dé 
Dbiwddeeg Tov Pbwadex Tpérov, arbitrarium, nec necessarium esse existimo; ego nihil move- 
rim. Neque probare possum quod dein exhibet post Tjózo»: scilicet zuperoici Qpixóótci 
&AAort àAÀAoíoG zapoEuvouívoici rexAavywtyag, ouinpa ÉQidpoUyrec. Ego neque in his 
quidquam corrigendum esse opinor; neque enim credo verba Td wéy 6Aov oüx éxA&írOvTEG 
capo£uvójevoi d& TelTaoPvéa Tedxoy ex initio cap. 7. p. 166. huc devenisse. Pertinent 
omnino ad morbi nunc descripti rationem! 

p. 164. vs. 22. Non dedit év Bopefors: ante roAAd. Quare? 

vs. antepenult. Omisit z0AAoici ante duoxdAwe. 

p. 165. vs. 1. Vulgo ducevrepiddees xal Teweowol xai AtievrepiGdeec. — R. scripsit Ae- 
EvTEpiadees xai Óuctvr. xai Ttiy. — Similis tamen consecutio infra p. 169. vs. 1., ubi eam 
non tangit R. — Minutum, quod AeievrepióÓem et ductvrepióóta nunc etiam malim, sed 
phaenomenorum consecutionem mutatam nolim: ém? ducevrepíg A&ivrepíq Aph. 77. VII. 

vs. 5. Udaradeec post YoAwdEec servavit; de omisso a me vid. adn. 

vs. 7. Pro àAAQA rodroio: avr’ ÉAÀGv» &AAa de suo dedit: rodraiciv, dAW’ dvr’ dA- 
Awy. Equidem affirmare non audeo in vulgata vitium inesse. 

vs. ll. £óv de suo pro £& scripsit. 

vs. 12. Dedit évioici re éxeDaivero mávra Ta Uroyeypaumtya uera cóvov. "Hóy dé 
Dowarmpov Piiwadeeg x. T. é. In loci lectione varietas est; sed quaero num probabile sit 
auctorem nune dicere évío;c: závra Ta Uroyeyp. wEeTa zÓvou , cum iam supra dixit : z0AAo/c: 
dé xal zepíppouxi wera TÓvOU x. T. é. et quum summatim supra enumeret symptomata, quae 
dvev TÓvov profecto esse nequeunt. 

p. 166. vs. 6. diaAgixoucyo: cum Gal. legit, quod prae aoristo praestare opinor. 

vs. 12. Quod éxpivov cum cod. vet. et uréorpee pro uréorpeay legit, non displicet. 

vs. 94. 2 ápxc xal dzpowiv: tori Ó" ofc: xal émi ruperolow Éyíyvovro oracuol 
partim de coniectura scribit. Nempe azáópoi! pro vulgato ézópeccov, ubi Aldus egregie 
éreTÓptccoy et duo codd. jzezópeccov, adeo ut in émópeccov sane potius éreripecooy quam 
ázpoici lateat; ceterum éo7: 0” ofc: apte inferri, haud ego negabo; num addito de coniectura 
opus sit, aliud quid est, quod quaeri possit. 

p. 167. vs. ll. àAX éal rG» ddhAwy zuperGv weiCo post ToÓTO!c! reiecit emblema esse 
opinatus. Puto non sine causa ista suspecta illi esse, et tamen statim sequitur /jpQTtc 70- 
Aol, rodroio: dé éAá*yIcTOL, quod dubium me facit, num recte reiiciat. . 

vs. 13. Pro urevayrioy de coniectura scribit zavroíaz ; mihi nihil vitiosi in vulgata apparet. 

vs. 16. 0008 Td £üvoAov in od dy TO EdvoAcy mutavit, ubi cum Littréo et Corn. odd¢ 
releceram. Obsequitur Galeno, qui tamen vulgatam vidit. Ego nunc etiam potius cum illis 
ovd€é abiecerim. 
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vs. 23. xai xaxd non recepit; eo duce nunc ipse item reiecerim. 
p. 168. vs. 6. uxzéorpeDev dedit; non adversor. 
. vs. ll. é&€Aeirev dedit cum cod. vet.; malim é£éAuze. 

p. 169. vs. l. poddeeg servavit, ubi poddex dederam. 

vs. l7. pórTGV servavit, ubi de meo zórov dederam. Recte, ut opinor. 

vs. 19. £v Gal. wodvoy vulgo. R. vulg. sequitur; ego utrumque receperam. 

vs. 94. éy oic! zA&ÍcTOIc! servavit post xaí; ego cum vet. cod. et Littréo omiseram, 
et vero propter seq. waAlcra otiosum mihi videtur. 

p. 170. vs. 1. xai ef Tó'yoicvy ex A. dedit. 

vs. 9. évéceoy Óé axivddvwc omisit. Cf. adn. nostram. 

p. 172. vs. 1l. xai dieréAgov rpdow rod Gépeog xai wéxpt ioymepiyo sensu non multum 
diverso a Littréi et mea lectione; sed illud zgócc rod 6f£ptog nusquam in Epidd. legere me 
memini, dia ToU 6€peog omnino; et vero codicum traditio favet Littrei scripturae. 

p. 173. vs. 22. xaí riot TÓV scripsit, omisso altero xaí post Tio! cum uno ms. non e 
praestantibus. 

vs. antepenult. xaí ante wdAiora cum vulg. omittit; equidem e Gal. receperam, nec 
nunc omittere velim. ! 

p. 174. vs. 14. TeAgGdAou Guyaryo recte servavit. TeAsBodAou * 6. deterius est. 

vs. 20. AaiÓápctog lonice cum cod. vet.; recte! 

p. 175. vs. 7. &AAcy servavit, ubi &AÀcg dandum videtur. Cf. adn. 

vs. 14. HevoQavéog * scribit asterisco nomen notans. Putatne aliquid deésse? 

p. 176. vs. 18. ért dedit pro ézi roóroici. Cf. adn. nostram. Tum odpa Toóroici 
X. T. É. scripsit. 

vs. 19. * xai xoiMíx: habet. 

vs. 23. rotor dé Qpevirinoio: éorw oiow od Evuvémiare Ta troy. TÁVTOA x. T. É. scripsit 
éor: de suo supplens. Videtur mihi rem recte nobis restituisse. Consentio. 

p. 177. vs. 10. àq/ópavor non recepit; dubito num recte reticiatur; cf. adnn. 

p. 178. vs. antepenult. 7 retinuit, ubi & de meo dederam, quod nunc etiam requiri 
opinor. Tum ofoy scribit asterisco notans. 

vs. penult. xaí om. ! 

p. 179. vs. 29. xai digkiwe — Exranaidexaraioi:. vs. 5. In his vulgatam retinuit, 
ita ut xal diÉAuvrEV "uépmg wévre in ÓimAumÓv yutpag méÉvrE mutaret. 

vs. 6. éxraloior OiéAerrev EE dedit. 

vs. 10. ofor dé, diaAgixov Tptig, expwev EBd6uy* olor dé Expwe cep Taoi x. T. &. 

vs. 19. olor O6, oiciy Éxpivev, quale quid Hippocratem scripssisse non mihi persuadet. 

vs. 13. dtaAgiroy. i 

vs. penult. Aaizápotog scripsit. Tum rursus oíc: dé, ofow éxpvev, quod vel propter 
cacophoniam displicet. 

p. 180. vs. 5. xarà Aóyov yevowevat ai Uroorp. dedit; non adversor. 

Ceterum de numeris dierum nihil affirmo, neque in Reinholdi, neque in mea, et aliorum 
lectione. Haec res tam est lubrica, ut quo te vertas paene nescias. 
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vs. 17. R.: ró 'HgaxAsiov addito articulo. Recte! 
- vs. 18. Rursus ofo1 dé oíci! Item vs. 22. 
vs. 21. cad Ai0vócou iepóv R.. 
p. 181. vs. 8. eixocraíoiw: pro eixooTí. Item vs. seq. Teccapaxooraioiw:. Neutrum 
displicet. 
vs. 18. "Ecegpíyouy pro éppiyouv R. 


Epid. LII. 


p. 214. vs. 8. xai &0v4cxov xoAdAol àQ' éxácToici ToÜTaGY. 

Euvéziate d& TO0AAO0!c! uà» TÓ Éguc. edidit. Nec facile aliquem dubitare posse opinor 
de hac emendatione; plane consentio! 

vs. ll.. ézí ante rdéyu om. 

vs. 18. . tá ora. dé mpl xeQadyy: zoAXoici dé, uáAMcra dé Tole! wel EEYKOVTA ETEX 
xai év Óepaztíg &oUci, ei xal omlxody duedybely, weydaAa QAeyuoval &yíyvovro x. T. &. 
edidit. Offendit me zoAAoio: dé, uáAiTa dé; puto autem legi posse: udAiora dE Too! 
mepl éEfQxovra érex eph nePadyyv: woddoio: dé xai év Gepamely doUci, él xal culxody 
awedybety, meydaAa QXAeyuoval éyíyvovro x. T. &. 

p. 215. vs. 9. roórav dé &zóAAvuvro To0ÀAOÍ: R.; ego dé non fero; si quam eiusmodi 
particulam darem, d¥ scriberem, sed praestat omittere. 

. vs. lO. & zy recepit pro ézy; et vero ef 74 omnino longe praestat, nam ó7* eo nexu 
verborum ne constare quidem potest. | 

vs. xaí ante doyuws, quod e Gal. dederam, omisit; neque vero addere oportet; recte 
repudiavit. 

p. 216. vs. 19. yy... 4 wardoracic ... Bde legit cum vulgata, quod ipse item feci. 
Vide tamen num praestet pro @de lectionem */ó& recipere. 

p. 217. vs. 4. éxeQaivero recepit pro &yévero. 

vs. 23. dc cUüxa éxovou. dedit, idque intulit ante z0AAGy vs. antecedenti. 

p. 218. vs. 2. xai mci boa (600: vulgatae praestat fortasse) z90 7/04; om. Nempe quum 
vulgata zaucí ferat pro dor, credit zauciv do01 xpd ¥Byg esse glossema nominis zaudíoici. — 
Ego haec verba servanda arbitror et de glossemate illi viso dissentio. 

vs. 7. xai 'év muperoici: oio! 08 xai dveiAWcieg xaxofüccg: Ünuésg, moAABv uEvóvr GV 
TE Kal exioxyovTwv, ÓiÉEoÓo! x. T. é. praebet R. Mihi ista innovatio primum non necessaria 
videtur esse; illud wera zéywy coTgóQo: glossema esse ad &veiAXcieg mihi non persuadet; 
perà mówov oTpóQoi xai dvelAyoleg omnino est redundantiae illius orationis, quam saepius 
in Hipp. observamus: alterum. nomen o7p6Qor ad intestinorum conditionem spasmo adstricto- 
rum potius spectat, alterum potius ad materiem in intestinis contentam, quae &veiAeirai. — 
Tum vero 6améeo apud Hipp. nusquam occurrit; nec constat quare évóvraw in oevóvr Gv sit 
mutandum. Ego horum nihil probare possum! 
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p. 218. vs. 21. oig éya dy rémrore évéruyoy reiicit, emblema esse opinatus. Mihi haec 
verba recte descripta auctori tribuenda videntur, qui non alienus est ab eiusmodi formulis; 
saepius occurrit & xai éya eidov. 

vs. 94. wdAiora obra, of £x TodTwY xal of ex r&y aAAwy OB, xal ÓAsÜpíog FooiEv 
dedit, quae oratio non facilis. Non video hanc scripturam prae aliorum lectione praestare. 

p. 219. vs. 5. obre yàp rdqyoc sivev, oür& remacmotc, o000 xáÜapcig wy pwoT wv: 
-€oymaive x. 7. é. Haec scriptura loci omnino placet. 

p. 220. vs. 9. oi zoAAoí pro oi zAeicTO!. cf. adn. nostram. 

p. 221. vs. ‘17. Periodum Aoxéer — GéAwce repudiavit; num re vera sit insiticia, an 
non sit, non facile demonstraveris. 


Aegrotantes. 


p. 184. vs. ult. ég om. —; mihi non satis constat quare reiiciat, nisi forte propter alios 
huius historiae locos. 

p. 185. vs. 8. Vide num vóxra ed@opmrepog dandum sit. 

vs. 25. Nunc etiam zóvG» potius quam 76Twy scripserim. 

vs. 96. dxatporéowy elicit e nonnullorum mss. lectione axaipwy éréowy. Consentio. 

p. 187. vs. 9. zapáAxpog recepit. Cf. adn. 

vs. antepenult. £c vdxra de suo dedit, ubi vulgo solum ydxra; recte, ut opinor. Tum 
recepit éxTaxaidexdty ; non adversor. 

p. 188. vs. 4. wera Toy TÓxkOV servavit. 

vs. 24. Locum ad hunc modum edidit: za), Acuxóv, ixeAov Óycío* x&íutvov zoUA)V 
«6vov ov xabloraTo: TolaiTa X. T. É. — Ego quid de loco sentiam dixi in praefatione ad 
vol. III. p. r, necdum sententiam mutavi. Non credo verba ypiua — ümo(vyíou ab aliena 
manu interposita esse. 

p. 189. vs. 6. wera TÓv Téxoy recepit. 

vs. 17. Vulgo dexdry oxédea émiTÓVOG "Aye napdiyo máAiy édbvy: Equidem loco 
subvenire studui 7AÀy& supprimendo; R. dexdry émim6vag: yAyes cxéAem* xapó. x. T. é. 
Puto hane rationem prae mea praestare. 

vs. antepenult. závra zapcEóv64 dedit, quod Lindano debere videtur. Consentio. 

p. 190. vs. 14. éAaBé re xai xoiM4 efficit e vulgato éAdBero xoiA4, ubi tamen éAaGe 
Gal., quod recepi. Mihi illud re xaí h.l. ab auctoré non scriptum fuisse certo persuasum est. 

Verum de alia re videndum: periodum vs. 9. incipientem al’ry — aapémeve vs. 12. re- 
iecit, affirmat autem ductam esse e lib. Ep. IJI. aegr. 7. p. 208. vs. 5. mihi. Equidem con- 
sentio cum R.: periodus illa aliam scriptionem et in nonnullis meliorem exhibet eorum, quae 
notavit, et in quae partem horum transtulit. Pulchre hoc repertum est! 

p. 192. vs. 4. wmoopdyer recepit. 

p. 192. vs. 13. Pro àg dé T?» vixra de suo dedit vuxréc. Quum eig in temporis signi- 
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ficatione tam varia notione ponatur, non ausim mutare illa; non male per zoctem redditur 
ég vóxTa. | 

p. 193. vs. 17. recte scripsit jzowóvópiov éT$pro mer’ Óy xou: Edyracig od Alyy. Ita 
extremo aegro 8. dpa dia TéAcoc od Aüv. | 

vs. ult. &üwpom dé, Ta ToAAw ciney évaidpwpuá Ti Urodiecracuwévoy dedit. Non dis- 
plicet scriptura; num certo iam loci lectionem antiquam restitutam habeamus, non satis scio; 
maxime dubito de rà zoAAd. 

p. 195. vs. 2. De hoc loco item dixi in praef. ad vol. III. p. 1. Quare R. àvarerapay- 
uéva "dederit pro 60Àspá, non capio; hoc saltem veram lectionem refert, non illud, quod 
paene ineptum, neque enim idem quod tapayddex, nec positum vidi, nisi apud pseudo- 
Hippocratem aliquem. 

vs. 5. vuxTóc pro vixra de suo dedit; ego talia non tangere malo; accusativus non 
minus quam genitivus constare potest, saltem eiusmodi loco. 

p. 196. vs. 4. De coniectura pro é¢ vóxra dat vuxTÓc; factum nolim. 

vs. 21. xaí omittit, quod cum aliis adieceram de coniectura. Vix abesse posse videtur. 

vs. 22. Dedit dia raw«éuv dé yAGoou àcaQác: 9"Qóve:; — quae lectio omnino placet. 

vs. 23. apeAdby recepit; cf. adn. nostra. Tum raparAyyixéy praetulit. 
vs. penult. rerdpry yAGoou caQ€c: Davy AüÓó5: cracuol x. T. é. Non video meliora. 

p. 197. vs. 7. xarevder’ müvrQv éxovQícÓó4 vulgo, unus cod. C. xarevder závra &xov- 
QícÓ4, quod recepit R. Placet quidem illa lectio, sed videtur tamen correctionem referre 
librarii. Ep. III. aegro 2. ante st. pest. cepi dé 1a’ éóvri mávra £doEe nouPicbqvac; itaque 
quidni h. 1. constare possit vulgata! 

vs. 8. adplorepyy et vs. 10. àpicTepóv retinuit. Cf. adnn. nostras. 

vs. 18. M Aíài dedit. 





p. 202. vs. 1. éurby ua retinuit; cf. adn. 

vs. 6. Aazapóc cum vulg. dedit. 

vs. 18. Pro AezTá vulgatae, — unus tantum cod. apud Foés. fert uzéAeuxa , — ex hoc 
ipso dedit jzóAsuxa. Et quin Acuxd vel jm ÓóAcuxa dandum sit, nullus dubito; quin Aeuxd 
vellem, quia Aexrd libri fere omnes. 

p. 203. vs. 15. Dedit évasoyma E ovra yovoeidéc xaí Tiva cuinpad, ofoy xpluva. Nunc 
etiam ofoy xpíuva glossema esse mihi videtur; cf. adn. Nondum alio modo locum descriptum 
velim quam quo olim dedi; évaiópwua yovosidég xarà omixpd idem quod évaimpyxuara 
orpoyyvAu, yovoidéa, diecmacuéva. p. 185. mihi. 

vs. antepenult. z&A(4 pro z&Aióv$ recepit. 

p. 204. vs. 7. vuxTÓóg cum Gal. legit. — 

vs. 21. adrina dé ydyudver’ obpov dvarerapayévov* vuwróc ox Exoluyby mm pÉxpou- 
ctv. Tlevrexaidexdiry zuperóg 0üEUg: mávra x. T. é. Ita R., qui ipse veretur ne audaciore 


therapeia usus sit; quod nemo sane negabit. Miror autem Reinholdum existimare 0oAepóv 
5* 
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esse glossema participil avarerapaywévoy, quum potius hoc illius glossa sit, modo Hesychium 
inspiciamus. — Quod od dievder iure illi suspectum est, item concedimus. Certum est óxoiov 
&x Tay xaltoTw4xÓTOY yíyverai órav dvarapaxoy eximendum esse. Probabile est revrexa- 
dexdty xupeTog ÓEÓc continuo inter se cohaerere, quod R. recte vidit. Iam proponam hanc 
loci scripturam: jméerpede TEecoapecnaidendty* avTixa dé vinta od éxoipuáów , oddéy évóei 
(vel oddév xarcvósi;" odpov 6oAepóv. Ilevrexaidexdry zvperóc 0Eócg: Távra mapéxpouce x. T. é. 

p. 205. vs. 2. Melius AézTá, GAiya, quod R. dedit, quam 6Afya AezTá, propter id 
quod sequitur. 

vs. 12. oàx tiv» pro xai ei«ov de suo dedit. Opus est hac emendatione. 

vs. 21. xarexAiby hinc transtulit post zac£óvów vs. 23. — Plane consentio. Hoc facto 
delevit etiam 76 zpéroy vs. penult.; omnia recte fecit! 

p. 207. vs. 18. &rupog 8xpíów: ob, tdpwoe dedit aptiore verborum ordine. Consentio. 

vs. 19. omixed non recepit, qua de re consentio; sed non opus est éxzv4ca» de con- 
iectura scribere; quidni 70 à? zepi &Ógw» éEemówot: Eppdyy dua wpíci? 

vs. 20. Recte wera dé xpíciy e superioribus vitiose repetitum abiecit. Tum ézeppíy act 
recepit ex K.: itaque scripsit "Oydowiy dé &oUca éxeppiywoe: od TOAAG Óà UorEpoy x. T. é. 
Consentio. 

p. 208. vs. 1. AuaAuroücm dé dbo dwdexdry dedit, déo de suo inferens. Non adversor. 

vs. 5. eéd60¢ de suo ante deyouévy intulit; quod non inepte fieri, concedo. 

vs. 8. jfeUua ÓpiuD, ÓaxvGOsc, aAmupiides dia TÉAsog mapéweve dedit ex interpolatis 

ills p. 190. vs. 9. seqq., de quibus quid sentiam supra dixi. 

vs. 9. &fwcot muxvá* wézoy x. T. &. scripsit, zuxvá de suo inferens. Fortasse periisse 
TUXVvÁ in vulg. prave scripta non ego negabo. 

vs. 16. * Kuvayyiny. 'H zapà cà 'A. Quer zpürov aro yAdooys *pEaro doauelyc: 
yQaver’ yAGcca x. T. &. Mihi illud azo yAdooys 4p£aro aoadelys: 9óver non plane 
arridet; sed locus tam incertae lectionis est, ut quid re vera scriptum olim fuerit, scire non 
sit facile! In Reinholdi lectione abiicere vellem illud doaQeiyc. 

p. 209. vs. 38. à&méÓóavEe nuvaynxiny servavit; nempe xuvay'x1x54 initio historiae morbi 
asterisco notavit. | 

vs. 20. Hi zapà T. xaréxeiro ra cid. X. T. É. exhibet. 

vs. penult. 76 om. 

p. 210. vs. 1. zóvo: om., quo sane locus carere facile potest. Tum e6epuaívero prae- 
tulit; cf. adn. nostram. 

vs. 4. @Qedgev ots yddvaro dedit. Per me licet. 

p. 211. vs. 8. uaoréAra maluit. 

vs. ll. 5$ xatéxeiTo scribit. 


p. 222. vs. 20. xaT' àpw ác reiecit. 
vs. ult. Tapaxdwc àxpároici: obpm AczTA x. T. É. Nempe pro & apyfor dupyroicr 
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~de suo dedit. Equidem év dpyfor omittere quam dxp9roic: ili substituere. velim; nam 

alterum ex altero natum esse haud credo. 

p. 223. vs. 8. pro dAA’ obpá re ÓjL0im scripsit de suo TaAAw oUpá TE Ój0im. Non 
est incongruum T&AAw, sed potuit etiam aliquid perire post AA". 

vs. 8. sepi&pu£s servavit. Factum nolim; ef. adnn. 

p. 224. vs. 5. éy dé rH ExaToor# dedit; equidem év a recentiore manu illatum esse 
opinor. Cf. adnn. 

vs. 18. mapa TO Wuxpoy Udwp scripsit; cf. adnn. 

vs. 15. xaÓápciog vd yevouévys cum Gal. dedit, vulgo wy. Credo od dandum esse. 

vs. 24. xaí om. ; 

vs. 25. Vulgatum zepiépuEe retinuit, quod constare non posse videtur; nunc etiam 
mepleLonxey legerim. 

p. 225. vs. 4. ümexoüQice effecisse videtur e vulgato érexod@ice; num recte scribatur 
vix scio, quum in historia morbi huius signi non amplius fiat mentio. 

vs. 5. z0ÀAÀaí cum Gal. om. ij 

vs. ll. ovre Ti; &AÀX dedit; cf. adnn. 

vs. 15. 16. articulum ante olyyay et xoiAÍ4 non adscripsit. 

p. 226. vs. antepenult. v»óxTa& xaxyy retinuit. Nunc etiam velim vóxT& xax&c, quem- 
admodum passim vóxr& Ouc(pópog legitur. 
p. 227. vs. 12. detAyo azébave de suo dedit. Fortasse recte! 
p. 228. vs. 9. zouAÓ: rouvAuc uévro| Ó v. émtT. scripsit; quod fieri posse non nego. 
p. 230. vs. ult. xaí om.; cf. adnn. 
p. 231. vs. 1. et 8. 7v omisit. 
vs. penult. Post závra solum jacTó»* dedit, ubi vulgo pacrdyy dé yy, de quo emble- 
mate sententiam non mutavi; cf. adnn. Solum pacrayvy dare, plane arbitrarium videtur. 
p. 232. vs. 1. xuperdg zovAÓgG servavit; cf. adnn. Etiamsi p. 228. 9. zovA)cG 6 zupeT0c 
' éwéreive feram, non ideo fero zuperóg z0vÀóc, quae dictio insolita in his morborum descri- 
ptionibus. | 

p. 233. vs. 5. dzvpog hinc transtulit in versum sequentem ante éxp/6y. Plane consentio. 

vs. 6. dé om. 

vs. 16. diget in dé yer dissecuit, quod sane fieri potest. 

vs. 22. gGT0Oy TÓTE dedit voculis transpositis. 

p. 234. vs. 7. Gay&v» dé axaiorépwo Bdeiov ebepudvby dedit, zióv supprimens. Plane 
consentió: xa] ziv, vel xai zi&Gv áxgwróTtpov non congruit. 

p. 234. vs. ll. pro závrw» ai GAdBa: weydAa dedit závra éGAdGy propter nomina- 
tivum Xpyodmevog vs. 9. Difficile demonstratu est anacoluthon in vulgata structuram non 
esse ab auctoris manu, equidem nihil de sede sua moverim. 

vs. 20. aQ’ $c narexAlby, Dryóoag érebepudvby xal éEtuáv4. In hac vocum trans- 
positione plane acquiesco. 

p. 236. vs. 5. épeÓic 9 abiiciendum existimavit, quum nihil excerni dicatur. Faciendum 
esse non certo mihi constat. Quare non cum irritatione nihil possit excerni? 
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p. 237. vs. 19. wapéxpouce omittit, quo sane facile locus carebit! Attamen omnes codd. 
ferunt tapexpodoby, uno C. excepto; itaque forsitan zapéxoouct, toAAd rapéAeye scriptum 
fuit, ut opponeretur superiori rapéxpouce arpeméws. 


Ad Prorrheticum I. 


1. Legam @AAwo re yy TeTapTaioict *» dp ojévoici. Particula * abesse nequit. Quod 
R. in obelismo scribit y zeraraíoiciw dporopsévorciy = initio diei quarti. xa] yàp év Ko. , T. 
éoUciy 4 apxXowévoio: = quarto morbi die aut initio quarti" mihi plane falsum videtur: sermo 
est de haemorrhagia vel statim principio morbi, vel die quarto, i. e. die iudicio non fausto, 
orta. Tum vero rerapratoic: doyouévoiot quomodo interpretetur ,initio diei quarti" non 
intelligo; dixissent tpl retaptaloict, vel dua TH yutoy, vel dua TH Ew. 

4. ta... &Pidpavra retinuit R., nec fidem habere videtur iis, quae de eiusmodi neu- 
tris pluralibus in his sententiis dixi tum in adnn., tum in Prolegomenis p. xx. Equidem 
nunc etiam contendo nullum scriptorem Graecum protulisse orationem, qualem hoc praesa- 
gium, alia similia obferunt: talia librarüs debentur, non auctoribus: vitia autem eiusmodi 
ante Galeni tempora irrepsisse item certum est. 

5. dyabóóv in fine recipere noluit; nisi facias, saltem lacuna notanda. Infra ad fibi 90. 
plura de hoc loco. 


8. Ex obelismo Reinholdi paene efficias minorem auctoritatem habere apud illum zgoa- 


maudyodytwy, quia Gal. huius lectionis non meminit. Sed iam patet Galenum non vidisse 
in suis libris lectionem antiquam, Erotianum contra eam et vidisse et nobis servavisse. 

9. In obelismo ad h.l. R. ,FP«A. ort rà Qpevitina mTáÓ4 reAcuray Eiwbev elg Tpó- 
(40v cQoópóv, ... o¥xovy moriuntur." Me iudice differunt inter se reAcuray et TeAeuTav 
elg. Si Galeni mentem loco nostro exprimere velis, scribendum Ta Qpevitind elg veavixtic 
Tpowwdea TtÀtUTÉ. Antiquos autem nudum TeAcur&»v de obitu aegri intellexisse patet e 
Coaca 97.; docet item verbi huius usus apud auctores horum praesagiorum, vid., Prorrh. 
30. 91. 128. 131.; contra ceAcuTrZ» elg Prorrh. 50. 111. 

10. Seite ex dypurvéden raw efficit dypirvm dia Tawfoc. Intelligit dypirvw (veve- 
ueya) dia Tayéoo [adroy] éxmalver. Quod fieri posse videtur. | 

11. Quod pro vulgata lectione eam recipi, e qua Te xai xAélev TO oréuc abest, intel- 
ligo; esse potest scholion. Sed quod pro ioyyv@ reponit y cux» mihi non est perspicuum; 
adnotat quidem »x%p6vm dyAady,”’ verum ovyyv@ non nisi cum adiectivis iunctum novi, cuyy@ 
nude scriptum pro cuxv@ *póvo me legere non memini. 

l7. dumara natum esse ex dua Te mihi non persuadet. 

19. xai addy rpowddsi dedit, ubi Littr. «ai adda! rpowddees proposuit. Mihi in tali 
corruptela, qualis totum locum obsidet, res incerta videtur. 

22. In obelismo ad h. Ll: DL'4A., inquit, 588. dpa:a Ódóv» ... Nempe Galeni loci 


* 
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lectionem opponere videtur iis, quae p. xx. Prolegg. conieci. Ego repono: vitia multa sunt 
in libris Hippocratis, quae Gal. vidit, sed non animadvertit. In eiusmodi quaestione nihil 
refert num Gal. id legerit, nec ne. 

25. Videtur rursus emblema, quod notavi, defendere verbis commentarii Galenici. Dissentio. 

32. Quodsi lectionem dxardorara Ta évatwopedmeve deducit e verbis commentarii Galeni 
ray Óà axaracrdray odpwy iv (iv abesse malim) roig évalwpyuaer, non video Pergamenum 
ea non adseribere potuisse ad vulgatum textum Galenicum. Ceterum si finem hist. aegr. 2. 
Ep. IIL respiciam, vix credo rd post àxaráoTaTa perisse. Certius mihi videtur, quod e 
Gal. comm. elicit, hune xaxóv dé xal) emi ixrÉpe pQópocig legisse; nec dubium, quin in 
rote: dé xaí lateat Tic] dé xaí, quod nunc prae ola: dé praefero. 

34. De emendatione áQaccóóseg pro àcaésc PyAaDadeeg, — in Coaca simili aoadées 
abest, — nihil affirmo; à(áccti» sane exponitur pyAaPay, sed PyAaPddees etiam Prorrh. 
109. legitur, àQaccóósec non legitur in his libris; in Coaca vero doaQéecg, quod Gal. ex- 
plicat ad h. L, omitti potuit; neque enim incongruum est z&páxpoucic àca Q7. Tum quaero: 
quare nunc Galeni comm. eum non prohibeat, quo minus &ca(pfc reiiciat? 

96. of post zóvo: addi sane potest. 

53. Gal. me non movet, ut yoAddeo servem, minime si Coacam 602. conferam. 

59. Non inepte profecto R. illud rovypdy dé intulit ante xa) TO wixpa éz1Q., sed locum 
totum non intelligo. 

69. Pro codd. ávaópouc, ubi alii dvadpouy, scripsit avadouyH sine zóvov addito, quod 
Coaca similis praebet. Ego credo potius Coacam veram loci lectionem referre. 

72. Coniectura xai éEtpuOpían pro éEépuÓpm mihi parum firma videtur. 

78. Scripsit ofo: xaí. Non adversor. 

81. O/, quod huie praesagio fere praemittitur, in y mutavit et recepit. Tum h. 1., 
itemque aliis, ubi passivam formam dedi, servat jzozepupówouci. Equidem intransitivum 
illud zepnpdyerv eo minus concoquo, quum non paucis locis passivum occurrat, v. c. Prorrh. 
7. 61. 126. xerapdyeobar 153. cum Coacis similibus, 164. 

86. Neque hic Gal. faciet, ut TVW'yGÀ46 servem. 

87. ag cuozGvrÓg Tivog accipit ,quasi quis guttur constringeret." Recte eum interpre- 
tari opinor. 

92. xai xoig, dé lenis sane mutatio, quum xai xoiA(4 óf legatur; malim tamen xara 
XoiA(4» d€, quia hoc magis ex horum scriptorum usu est. 

98. mpocdieAbdvray et repidieAb6vTw@y nata mihi videntur e zpodieAbéyvTwy, non e rpé- 
obey disAG., neque ex plv dieAb. 

95. TeaxyAou dduvédeg miro modo ceteris interponitur. In 137. eum neutris pluralibus 
ilis melius quidem congruit, attamen quum his ipsis in talibus omnem fidem denegem, vel 
propter Coacam 166., Reinholdi ratio mihi non arridet. Tum totum illud ofow dv — 7xtiv 
abiiciendum videtur. 

98. Parum certum esse arbitror illud 2 dé Tiva] in Reinholdi lectione et relegens Gal. 
comm. dubito, num vere inde deducas Pergamenum éyxw non legisse adeoque e textu 
reliciendum esse. Ego apud Gal. p. 720. vs. 7. zocce(eAoUci in rpocwPeAei mutandum 
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esse opinor; sed totus locus mihi potius indicio est eum óyxg in textu suo vidisse quam 
abfuisse ! 

110. airy scribere per me licet; sed locum non intelligo. 

112. 6pactiaí re latere in lectione 6eacérara: vel in ÓpacóTrwri, non credo. Illae vero 
xara óEisg éovoa: et Óoxéouca) parvam mihi faciunt fidem! 

114. xal ro idpüri xou (eom: pro TG idp. x. certa est emendatio. 

115. x01Aty àmoAsAauuéyg me iudice non praestat prae Coacae lectione, quin ne prae 
vulgata quidem. 

117. Quo iure zepéyAuw pa in mÉAux y Moy pa mutetur, adlato licet prognostici loco, 
non video. De £wpóótec nunc etiam dubito; video iam citari ex Etym. m. voce Adovoc. 
Verum ibi praecedente zupaddeg admodum suspectum est et in £»0óv mutandum videtur. 

121. In vulgato 7pá ye latere drap xaí parum probabile. 

193. émiAeuTÓvTGv pro éxi zÀAéov pulchre repertum mihi videtur; placet item oracud- 
deeg xal abrai. Si zupéEa tangerem, malim in zupéccty quam in rupeEdoy mutare. 
Interpunctio postremorum apud R. haud facilem praebet structuram; malim in ea loci scri- 
ptura 4p£avro legere quam ypEaro. Ceterum quae uncis intersepsi, emendata licet, nunc 
etiam a recentiore manu addita videntur. 

130. Loci huius constitutio mihi parum arridet et arbitraria esse videtur. 

134. Mihi Coacae lectio nunc etiam vera loci scriptura esse videtur. 

138. De Erotiani loco, quem tentat R. in obelismo, nihil affirmo. Quum ignoretur 
quorsum referendus sit, ego eum intactum sibi relinquere malo. 

140. Rectissime zuxvy pro dativo praebet; et dé alwoocayéer elicit. Consentio! 

148. In Galeni comm. R. emendat & yàp xai Toig TtccapsoxaidexaTaíowiv omolws 
dTror0ov, credit autem illum legisse @AAwo Te xai yv recompsoxaldexaraíoiciw éríoraEic. 
Verum si hoc legerit, quomodo dicere potuit: 7d uà» éxlorakic wepittéy: él yap x. T. &.? 
Si demas éríora£ig s. émiordEy, remanet. évdexaraloio: cráEiEG dóoxoAoi, &AAGG TE xal 
Wy rtocapeoxaidexaTaíoci. Quomodo igitur évdexarafoic: accidere possunt ord&teg decimo. 
quarto die? Ego non intelligo neque Galeni locum, neque Prorrhetici; itaque num recte pro 
dig legatur 1d’, ignoro. | 

150. Num 73» éóciv addas, nec ne, non magnopere differt. Galenum dixerim tradere 
id quod ipse observavit, sed non ita, ut ea observatione sua locum illustrare velit. Cetera, 
quae proponit R. mihi incerta videntur. Ego nec Prorrh. 150. nec 151. alio modo nunc 
legerim quam olim. "EH 

156. lllud à» &zaci cum mss. Parr. omittere maliim.; cf. adnn. ' 

164. Potest rveuwaroupévoic: scribi sine é&oUc:, nec tamen praefero prae Coacae et 


librorum. nonnullorum huius loci lectione. 
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Ad Praenotiones Coacas. 


40. Tum h. l tum 54. 87. 112. 113. repnbdyew intransitivum esse opinatur. Tam in 
superioribus notavi ad Prorrh. 81. exempla passivorum a zepnpdoyew, xaTa ówci, in his 
libris obviorum, neque desunt in Coacis, quae non in Prorrh. leguntur, v. c. Coaca 63. Plura 
conquirere supersedeo, sed vide quam certo iam antiquissimo tempore vitium exstituerit, 
quod ego non ferendum arbitror. Codices Coaca 40. ferunt zegnpóx ovra, — Prorrh. 126. 
simili zeprbuydmeva et Coaca 342. item simili mss. ze&grd,ux uva. Nonne manifesto con- 
stat vitia antiqua esse illa intransitiva zegiówetv, xarapoyev? — "'Azoqówxei intransitive 
sumitur, non zen ów« ew. , 

150. ov abesse mavult; cf. adn. 

151. éz^ slAgoio: dvogdect requirit; nuuc etiam dubito, num a veteribus medicis hoc 
scriptum fuerit; ferrem &lAeóóeci, ducóótci, non alterum. 

352. xaTÓ«oG servare mavult; non amplius dissentio. 

518. xeveayyxGg iure praeferre videtur. 

581. (QAaUpov servare vult. Tales res sane minutae sunt, sed saepius recurrunt; ego 
nondum mihi persuadeo eiusmodi neutra singularia, xaxóv, óAÉ0piov, (DAÀaUpov non sub- 
inde librarüs deberi; loco nostro QAaipa melius congruit quam (QAaUpov; itaque eiusmodi 
mutationum me nondum poenitet. 

11. De neutris pluralibus non amplius dicam. 

26. Proponit rà TpitaoQuéa piyea uper ardurw, [0d] mávu nanoyben rávavría 
dé, [rà] c3» iv uécg mapo£uvóusva bA€601c. Non displicet haec loci scriptura; dubitanter 
eam proponit R., neque ego certum quid eam obferre opinor, verum probabilem esse. 

45. Notat nunc plures sententias ubi xaxóv in xaxoí de meo mutavi et revocandam cen- 
set mss. lect. Itaque hoc loco, — est autem instar ceterorum , — legit: xozióóseg, Avy- 
yadeeg, xaroxyol, xaxóv. Mihi id mirum sonat, nec credo Graecum auctorem id dedisse: 
Prorrh. 102. oj é£ àpwc eQidpvreg ... ÓAÉÓgio! codicum est lectio, quam R. ipse etiam 
recipit. Nonne simili modo eiusmodi locis xaxoí scriptum fuerit? Me quidem eiusmodi mu- 
tationum minime poenitet. 

59. De coniectura [cQuyuol] of gc *sipm àvaíccovrteg, quam dubitanter proponit, 
nihil affirmo; absonum non est. 

90. dyaÓóv cum cod. A. omittendum censet, quia Prorrh. 5. Galenus huius lectionis 
non meminit. Postremum hoc probat in Galeni mss. non scriptum fuisse, sed Galenum 
non omnem varietatem lectionis antiquae collegisse, nec colligere potuisse certum est. Itaque 
nunc etiam defendo scripturam, quae mihi sola congrua videtur. Non potuit poni regula 
universalis, manifesta in phreniticis esse somnia. 

123. De iis, quae proponit, nihil affirmare ausim. 

136. E lectione cod. A. é&idpovcr puto illum deduxisse 7/ £xrX &QiópobUci, quod non 
displicet; sed si ita legerim, simul éze/ra reiecerim. 

258. éy Tole! reTWXÓGI Novices verissima est emendatio ducta e Coaca 634. 
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974. De xoi rapax 4c, vapxadyg nunc etiam. valde dubito. 
277, "Videtur Coacas 277. 278. legere velle e scriptura Aph. 34. 35. IV. 
316. Hunc locum eodem modo legere vult quo scripsit Prorrh. 83. et ad Gal. provocat. 


Mihi ZAyZuaroz avadpoual ... dvewéovout ... éuéoaca: incongruum videtur. 
318. Olow ócQpóoc dAyywa ... xaxóv: oUTOL ... Hod ye TodTOIC! .. . proponit. Fortasse 


eiusmodi scriptura loci melior, sed res incerta est. 

328. Restituit neutra pluralia, qualia mihi non ferenda videntur. 

337. Locum legere vult, quemadmodum Prorrh. 148. descripsit, de quo supra dixi. 

339. Non satis apertum mihi, quid velit. 

365. De Euvepedbe: 7 Q. dictum iam est ad Progn. in hoc Epimetro p. cxxvr. vol. TLL. 

370. Mira lectio mihi est xuvay xà &» yAwooulg oldyuara.  Fueritne pristina lectio 
TH nvvayxyinoig oldyuara doyuws &Davicbévra OAÉÓpI ? 

375. Locum hunc integrum esse non posse, certum iudico. Dubitanter proponit ZA- 
Aeg natauwdvougvay tay TOloÓTGy. — Equidem item dubito, nee boni quidquam in 
promptu habeo. 

393. De vocéew, vócwua R. in adn.: xaÜüdep Toi; viv, oUTws lows xal TOig TÓTE 
érpérero TO 0 Elo ov TovlComévys Tfj; cvAAABHG voUcOG, vovoH wa, Evobveov, évoó- 
oyoa él Ó8 wy, Éueve voocsuaToc, évoozcagey. Num iure id ponat, non satis 
scio: apud Herod. I. 19. évécyce lego. 

397. dxpocQaAécTepai proponit. 

418. Locum legere vult e scriptura Prorrh. 97. — Mihi zAeupoU ATHE ... ahéywe 
adavobéy: éEloravre: non ferendum videtur. 

436. Procul absum ab opinione me hunc locum certo restituisse; sed vulgatam quam R. 
revocat, vitiosam esse, nunc etiam iudico. 

458. Lectio, quam R. proponit, Toc! Ewpoici» vdpwxiddect c'póQoi cep] TO AezTÓOY 
EMTIATOYTES XAX40V TocZu2aIyOUCc! veram scripturam referre non credo, modo cf. Aphh. in 
adn. a me laudatos. Nondum video meliora quam quae dedi. 

486. éxoTácieg ... mepibAérovoa: non ferendum, me iudice. 

490. Nondum concoquo lectionem vulgatam. 

548. Coaca 541. indicio mihi est orationem, qualis vulgatus textus obfert, non esse 
profectam a sententiae auctore, sed posteros nescio quos neutra pluralia illa dedisse. Quid 
est, quaeso zepl xplow TO ToloUrOV vivópuevoy wera (Owwíou ézippryei? Ipsum illud rpayy- 
Aou ddvvadea in primo membro vulgatae me indice indicio est recentiores locum immuta- 
visse; factum hoc est ante Galeni tempora; non nego; sed corrigimus R. et ego et alii plura 
vitia Galeno antiquiora. 

579. Pro corruptis postremis huius loci coniicit: Ta *Aoródem T3» émíxpolmy éÓvra. 
Nihil affirmo. 

580. Pro iis, quae eieci (cf. adn.), proponit dubitanter: rois; dé Aoirolo: TO àváTA AW, 
70 olov Evvecrpaumévoy re xai «aa Góec yovoeidéot diaveduevov. Ego item de his dubito. 

582. Quod proponit, có dé éxreumbpevoy Afrog tonyoy [6Aryéxpovoy] ewuatvei TUpETOY, 
probabilis ommino correctio est. 
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585. Pro ro dé émirapayvév uy xabiorduevov vult solum 70 dé dvaTerapay uévov. 
Ego nihil mutaverim. 

589. 590. Interpungendo succurrere vult vulgatae legens ... oymealver: Tpouddea mpEec- 
Burégoiiv, év uper xai obroc, émidawousva x. T. £.; — ad xai obrec adponit = 
«pig. mugeToU. Non consentio: org respicit dolorem derepente ortum et urinae retentio- 
nem. Ceterum xai Tpouddea ... émiQauvóueva Aibidid zov dioueée librariorum oratio est, 
non sententiae auctoris. 

608. ro [ómo]páQagov ua^6xx6» me iudice bona est emendatio. 

De Galeni glossa &veoTrpauuéva: àvareragumyuéva. sloytat dé Exi oüpcov tacuisse puto 
Littréum, propter eandem causam ob quam ipse de ea tacui, nempe quia nihil intelleximus. 


Ad Epidemiorum. librum 1I. 


p. 463. 10. proponit raira duoxpirarepa wév, [MR AAov] dé & wy ... rpómo», dAAws 
yàg $000». Ego propter rerum nexum et verborum rationem, quae interpolationem, quam 
sustuli, ommino arguunt, valde dubito. Voluitne febres pluvio tempore esse ducxpitwrépag? 
Scilicet, inquis, par ind pau sunt xa&T' &e% ao, ideoque ducxeirdrepat febres. Sed 
etiam sicca tempestate xaT' aoydéco sudor esse potest in febricitantibus; nec causa apparet 
cur febres, in quibus initio sudant pluvio coelo, difficilius iudicentur quam in quibus principio 
morbi sudant coelo sereno. 

p. 464. 15. Vult: ofov [yàp] [Tfjg voócou] 76 delAyg mapo&£óvecóni, TotUrov xai Tüv 
votowy éxáoTwG xaTacTácios mde &AA$4Aac x. T. É. Non adversor, sed non credo opus 
esse mutatione T7¢ voócou in Thy voücGv, quia T5 voócou est morbus epidemius, variis 
tempestatibus anni varias formas referens. Ego si iterum locum ederem, scripserim : ofoy yap 
TO deiAyg mapo&óvecÜami, roiUTOV xai THG voócou éxáoTwG xaracTáciog mp0g àAM4Aac. 

Ibid. vs. penult. Post o»: puncto minore distinguit; per me licet. 

p. 468. 2. Dubitanter coniicit ez rao Ew, ofov rá ye Qiuara xal rà éxrvodvra. 
Puto illum 7á ye e réyya efficere velle, sed quid ye eo nexu? 

Ibid. vs. penult. opportune comparat Epid. VI. 1. 12., quo facto vulgatum & pé» in ai 
uéy recte mutare videtur. Verum nune quaero possitue constare Gyyddees drocrdoes ai 
fev dyvwréow THO xoiAÍ4c obw, Ouoícc püovraui? Non mihi videtur. Byyadyo àzócTacig 
satis mirum; si quid sit, est dréoracig voócov és Baya, quod eo nexu incongruum. Sed 
dubium non est, quin pro (**ó9esg legendum sit Byyedeor, quo recepto omnia bene se 
habebunt. 

p. 469. 6. post yAéoour infert ai et vs. seq. vulgatunr i76 servat; consentio. 

.p. 470. vs. penult. Iure suspectum illi est 760 zovAv yAwpdy. Proponit To z&Aió* Ac- 
pov, comparans épuÓpów Acpov. Cogitare coeperam, num forte 7d jzów«cpoy scriptum olim 


fuerit. 
6* 
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p. 478. vs. 13. Me iudice alio modo locus describi non debet quam quo illum dedi 
Cobeto praeeunte Proleg. vol. IJ. p. rt. Mirum non est in tantis turbis periodum a loco 
aberravisse. lllud zóc TO 'AQpoóíciov ai 0ópoi été est indicatio situs aedium, in qui- 
bus aeger aliquis decubuerit. 

p. 480. vs. 3. Coniicit: q,avópevoc *? xaroTÉpo Ti TOU 60. xa4À., 5 xaT iE [adrod}. 
DadouyE od DAgyuatvouca, [ey |xexAwévy 0€. Tum vs. 8. vult 4AX* óri cop ol waddov 
xai .... — Denique vs. 9. DAGccai! ili initium est novae periodi. Ac cum postremo hoc 
plane consentio, non item cum ceteris. Primum 77 dé vs. 3. integrum esse videtur, nec 
tangendum est; tum non satis apparet unde et quo iure 7 xaT' /E1v adrod expromat. Porro 
in x&iuéy4 latere &yxexAiuév4 non credo; nolo affirmare certum esse dveimévy, quod exhibui, 
sed melius quid nondum reperi Versu autem 8. in corrupto 4AAG Qéce: wéy reconditum 
esse quod proposuit, parum est probabile; mihi desperatum videtur. 

.p. 485. vs. 1. Sine dubio recte requirit épeóÓe! TO Tpdcwroy s. TA TpÓ0ocTa. 

p. 487. vs. 1. TlróaAa zoAAa éxrue xaT! doyaco avbypa, ÉmtiTA audi C' 9» w cé 
wove rectissime emendat, me iudice. 

p. 498. vs. 19. Legit: 'H Xrug. olxérig — wy oldyma éyévero wo rene 0. — üázé- 
orpazTo dé TÓ .... 000y4 — mapa cQupóv .... Non multum adversor, sed in vulg. 
potius latet oldyuara quam oíówua. — Agit simul de loco p. 473. vs. 3., ubi tentat: xal 5 
Xr. éx Tapaxyyo xoiMw4c pwanxoyo 05Au aroPbElpaca TEeTpduyvoy, Uylyvaca dówccy. Quo 
iure pro dAiyyuéoou scribat waxpyo non video; non intelligo quare post paucorum dierum 
profluvium ventris non potuerint consequi quae traduntur. 

p. 502. vs. 18. Pro zupvog & legit zixpgc OpQaxog Ev, collata formula e $ 65. addi- 
tamentorum spuriorum ad librum de V. Acut. Si quid eiusmodi scriptum fuerit, 6uQaxfov 
TOU THO Tixp4c Op axoc datum fuisse dixerim. 


Ad librum Epidemiorum IV. 


p. 616. vs. 8.- Sine dubio recte interpungit post Uraxodouvcal. Quod autem ex avidparec 
format of idpérec, minus placet; potins legerim xa] áviópüvreg xard Aóyov TG» zvperüv. 
Tum vs. 9. cz Avec éor! oíci culxpol, cxAypol; in quibus num cguzpoí dandum sit, dubito. 
Versu autem 12° seqq. scribendum esse opinatur: TOAAG dé waAAoy [Gv] few orro xáro 4 
yaoryp, Tore admeAauBdvero: olor uv adbig eiev om Avez [puey Ao] re xal érwppuévot, 
aiuoppayía && dpicrepov. Multa in his liberius novata videntur; equidem malim: T0AAG 
d& uAAov &lyovro xáro al yacTípecg: xal yàp dreAauPdvovTo Ure TÓV Xpbvoy roUrOv: 
oíci ui» ToUTO Hv, cm Aeg dé nal Exypuévol, aiwoopayly éE dpicrEpoU. 

p. 517. vs. penult. závra év rodroi! Toto! 9póvoici Éxry éxpivero legit putans in 
éxTala oydouia latere sy’ i. e. Éxr4. Est hoc pulchre repertum, sed tamen fere totius 
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morbi plenae crisios numeros in eiusmodi rebus notare solebant, ita ut potius diem 18™™ 
memorari exspectes quam sextum. fi 

p. 527. vs. ult. R. legit solum 6 dard rod imvou xaraztoGY X. T. &., XepauéíoU pro 
scholio reiicit; hoc num vere statuat valde est dubium; equidem 6 &zó TOU xéEpapelov izvoU 
xaractcÓy legerim. bd i 

p. 529. vs. 2. ut vulgatum elóviz tueatur interpungit post éo1; vs. autem 4. vult je 
y&A4* oió» [re] — Bycoovca yap ériyyavev, — ddolmopyoa: ÜRccov, quod mihi parum 
arridet. Sed eum laudo, quod zpozuperaivouca ad $ 22. retulit. 

p. 529. vs. 7. Hoe igitur loco R. requirit: ‘H dé ToU 'Az*uávrou àdeAQpeoU pomUpe- 
. raívouca ázíQsipe EEynovdyucooy, ao &Qw, EBOowaly 0gAu. Consentio lubens. 

p. 530. vs. 1. Hune locum comparat cum $ 29. (p. 536. vs. 11.); loco nostro non de 
Apemanti uxore sermonem esse putat sed de ipso. Probabile hoc esse non negabo. Iam 
legit: "Az4uávro, Q év TH Edpy dXywua, torpamro Ég uevetva Tov ÓtEiv xal mpl Tov 
6uQardy xdrwbey ÓAíyov ... Equidem non video cur zapé p. 536. vs. 12. in zepí mutari 
debeat; in Reinholdi scriptura legere malim éorpamro ég xevetiva tov Ot£i) rapa Tov Üp- 
QaAó» udrwbev Ayo». — Porro p. 536. vs. 15. legit: Kal 6 réxrov [G] él rà Érega 
Tg aüTág EEI0g, xal) obrog ... De-@ inserto non dissentio; inferendum est superioribus, 
quemadmodum dictum est, mutatis. Sed non mihi persuadet de vulgato éz?) rà érega éx THG 
aüT4Gc i(Ei0g esse deflectendum. Quid ££iog sibi velit non satis apertum mihi. 

p. 939. vs. 7. In Hegesistrati historia magnam partem consentit cum iis, quae in adn. 
dixi et de lectione "Hyzciozgáro , @ Td &pzówum ego plane consentio. Sed quod óoóvra post 
éoxyaroy inserit et avéig ante é&1464 delet, huius rei causa idonea non apparet. Nexus est 
inter hune locum et eum, qui paulo post de Hegesistrato legitur. Utroque loco fragmenta 
habemus e nexu, quo olim ferebantur, dissoluta; quapropter difficile est rectum iudicium ferre 
de eiusmodi vocabulis inserendis, omittendis. 

p. 534. vs. antepenult. Nunc R.: 'A»ógi TaóTà, rAyy *povirtpn* EBdduy . expiby 
UróczAWvog: ayddy xal cixocrá ... Ad üzóczA«vogc adnotat ob cw» TO ég Ta dpi- 
cTtpá. Postremum hoc mihi non persuadet: legerim: 'Avóg] raóTà TAX» wpovwrepa: 
UmóozAxvog éxpíó, EGdbuy: ig Ta dpi TEpà bydoynocTalw roro Ta TOU dPbaAmod. 

p. 536. vs. 6. pro zcv*5 nunc etiam malim Edvybeg quam cu«vóv, quod R. proponit. 

p. 537. vs. 6. legit 'H yuvy 4 xara [rà] Lwothew: AeoxopAéyguamrog: xviuai onxhy- 
polo éxbduacr... Ad Aeuxo(pAéy,uarog quod attinet, de hac voce nunc etiam dubito; 
éxbduact effecit ex oldy¥uac: vulgatae et quamquam speciosa est emendatio, non sum certus 
oidyuac! non esse emblema, quod non emendari, sed reiici debeat; nescio num veteres 
éxÜüpaTA vocaverint ista cxAxpà, Asuxà, (Qo^udóósa in cute apparentia. 

p. 538. vs. 1. Scribendum iudicat: éwaurég: zupíy i» Dax dé xal ra i£avÓguara 
éEeráx4 ov [u9»] reAgwo. Pars horum data est ex wepiou@axddyg vulgatae, quod non 
reliciendum, sed emendandum esse recte vidit R.; recteque item illum vidisse censeo in Teel 
aliquid ad zupiy pertinens latere; minus mihi persuadet in 6wQaxdédye aliquid a Paxég ductum 
esse reconditum; nec plane satisfacit mihi. Legerim post R. tentamina: ypdvocg TH &¢ ODbaA- 
0G aroordo: éviauTég: wuply buQanddyo xal rà éEavOguara érduy od TErtwo. 
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p. 938. vs. 15. legere mavult arociriy éyuidby. Per me licet, sed ego non fecerim. 

p. 539. vs. 10. scribit: "Aéyyddew (;) olxeridt — 4 &üevro üvoua XrAeyyídm — ywop- 
payyoe Toiciy éximyyiotcw. Mihi non admodum placent haec; parum probabilia videntur, 
locus autem summatim desperatus est. 

p. 540. vs. 6. 674 pro ofa legit et vs. seq. def pro Qá&.  Consentio et lubens receperim. 

p. 542. vs. 5.  Aazap5 proponit pro A:uragf. Equidem vol. I. Praef. p. rr. conieceram 
Aaa, ut ad aegrotantem spectet, quod nunc etiam malim propter Aazapóg p. 552., quam- 
quam R. eo loco aliam rationem inire placuit. 

p. 546. vs. 2. Recte rayuyAwoodrepog recepit, abiecit diaAeyéwevog zporeréws. Ego 
nescio quo modo contrarium feceram. ; 

p. 547. vs. 8. Tentat: Olor xara ra deEie ÜmoAámagog Évrmoig, (vePprring (;)); Fy 
Loy Adyrar AXyovroc ToU zuperoU |éxzulcxerai] olor dé trodkamdpou [odoys] THE xoiMws, - 
&y aor TabTy olovel rEpthawBavowevoy oxAypdv TI dduvadEg yhyveTas xai obm &UÉAci dla 
yElobal, Táyu uandybes lows xai TO TolodTOY éxmuioxerat. — Nihil de his affirmo. 

p. 551. vs. Ll. éAázacct» cum Littréo requirit. Equidem si iterum textum ederem, in- 
tactam relinquerem vulgatam.  ludicium vix ferre possumus de vocabulis e connexione ereptis. 


p. 551. vs. 12. Üzvor yodv of map’ otc [éOóxei] od yevéobar, Ori... Melius quid 
sane non habeo in promptu. 

p. 552. vs. l. dubitantur proponit: .. . dazoyevópevoc. "Agam vwcÜsv4xóri aóTO xe- 
Apup.fv0y ; — tum vs. 3. drodieAGodoyg legit; vs. 7. Aurypdg. Mihi autem dua J*o6Évei 


TH éwvTod non tangendum videtur; UrodleAGodcy¢ certa mihi est emendatio; Awzapdg potius 
in aliam sedem transtulerim, uti dixi in Praef. ad vol. II. p. HI.; Aurypdg pro Aazapóg olim 
scriptum fuisse non credo. 

p. 553. vs. 5. xai rà dia cQüv abr» rapoEdvovra — legit. Mihi vulgatum rapwoXd- 
yoyTO aut non tangendum, aut in zapoEvydweva duce Littréo mutandum videtur; zapo£ó- 
voyT@ non congruere opinor. 

Ibid. vs. 9. supplet: yéyveras: [oíci dé] ola Ta ev àpwüoi, Tomita émiaíverai, ov. 
Sensus sane idoneus inest. 

Ibid. vs. 11. De xpfvew in wyxdve ab R. mutato nihil affirmo. Sed fidem habeo resti- 
tutioni of6y T. rapa TG didacndhw xai dAAore eidov. 


Ad librum  Epidemiorum VI. 
Srctio I. 
4. In adn. ad h. l. citavi Galenum, in cuius verbis col. 2. vs. 37. legit: &üówAov Ore 


zpocuzaxoUca dei TH aaldeiov mTáÓog, wo .. — Si ita legis, malo eddyAov Óri cpo- 
curaxovoa dei TH Tatdeloy TO TáÜOG, HG .. — 12. In adn. Galeni locum p. 562. 
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col. 1. vs. 24. post R. legerim: &zavra züciv Opoíog mioredoyvTeg TOlg yEeypupuévols oi 
éEyyyodwevor émaivoUci wera ToU wydé voriy Gv» émowvoUoiy ene. 

13. Galenum legisse xai TaAAa boca mapeirat facile Reinholdo credo; sed contendo 
Galenum talia legisse, quae non sint ab ipso auctore addita. 

.14. p. 563. vs. 2. oi dé rewPiyHdseg deol idety cum Galeno vult legere. 


SgcTIO 2. 


l. p. 564. vs. ult. R. requirit cuvexyumotvra ópy*cacómi. To óuoiov x. T.é. Porro 
demonstrare studet Galenum épyyoaucba:, non dpydoucba: legisse. Opinatur Galenum et 
glossarum Herodotearum auctorem verbum lonicum ópyéoua: sumpsisse. — Mihi autem, ut 
plane dicam, non persuadet. In Mnemosyne vol. IX. p. 35— 465. de his tam accurate, docte, 
lucide, ut solet, egit Cobetus, ut mihi dubium non sit, quin ópyácacóai legerit Gal.; sed fac 
illum ópy42cacóai: legisse, non tamen proficimus; nimirum neutrum probum est. Sed, mi fallor, 
ne vel ex Reinholdi quidem mente ipsius emendatio constare posse videtur; nam si ópy ácacÓau 
vel dpy¥yoaucba:, ne ab eius scriptura aberremus, pro ópyáca! poni possit, — quod dubito 
num ipse R. contenderit, si Cobeti adnotationem, de qua dixi, pervolverit, — certe legere 
oporteat cuvex«upoUy dpyacdmevoy, non cuvexwupoUyra opydoacba:. Me iudice cuvexyp- 
jovy firmum est; dpydoucbcr antiqua est lectio, sed in qua sensus sanus non inest. 


SkgcTIO 5. 


15. p. 593. vs. 7. legit Tuvy qv &AaTÓpov, 7 alE Yv oinvov d'ypiov BeBpduy, raidt- 
o101 xdbapoic. Ad éAarypioyv adnotat [Tem 45]. — Nunc etiam ipsa scriptura antiqua detectu 
difficilis mihi videtur. 


SrEcTIO 6. 


4. p. 595. vs. 2. vulgatum gGyoce yao &x xopuP%s emendare conatur legendo éx xogó- 
C6; et vero ,nam post gravedinem tussivit" probabilem refert sensum. 


Secrio 8. 


28. :p. 618. vs. l. Ad ea, quae de hoc loco dixi in Praef. ad vol. II. p. 1v. adnotat : 
nal Tolg viv Ta TOimUTA wexlorevTal, wdhiora dé Wy xaAoUci rrGow FxarTos, 7) vEQg». 
Respondeo sermonem esse de replicatione, non de descensu, meque dubitare de observatione 
ézizT0Elog AoDoU iecinoris, quam quis aegrum conquassando temporis articulo restituerit! 
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Ad librum Epidemiorum VII. 


p. 640. vs. 15. àc wareEypuoutyyg Tío Qápuyyog xai Tác doug dduvapulys mapeod- 
c*c tradita est lectio. R. proponit xa] T6 naTacmdolog.dduy. zaptoóc4c, et sane proba- 
bile est eiusmodi quid dedisse auctorem ; zóciog, praesertim xaTazóciog congrua sunt. 

p. 642. vs. 13. proponit yaAÀaxTozoT$cavri YyáAaxri meTUpGUuÉyQ: non novi exempla 
huius dictionis; cf. adnn. 

p. 643. vs. b. iv& coniicit pro 74v; mihi coniectura parum probabilis est. 

p. 644. vs. 9. pernegligenter sane &ztQóov redditum est non coctum; probe enim novi 
ab adéPo duci! i 

Ibid. vs. penult. óAvyozocí; óà éwpiro xal wera Td cvrío. TH moTG $ adoryporéow | 
T4¢ &Accíuou. Vulgatam hanc lect. pulcherrima coniectura emendat R. scribens xai wera 
TO ciTíoy OTH Olyw avoTypoTépw uw TEbahacowmévy. 

p. 645. vs. 1l. explet Kr»cixpárti ro |Oveiov] &v TO aAcdpw waAdAov x. T. é. Est hoc 
aliquid; sed mirum tamen dveiov yáÀa &» TH àAtÓpp, quum potius exspectes &A&upov év 
yá&Aaxri Óv&éíg. Videram iam olim num forte 70 .... Edy TH aAedpw dandum sit; sed 
nondum reperi quod sit eiusmodi, ut in eo acquiescam. 

p. 647. vs. 7. coniicit xai ypGwa éx’ 6Pbarwod deE1d, oiov clmpírou UPamoy. Pul- 
chre sane hoc repertum est et tamen quaeris, quum quid U@amoy sit nemo antiquorum igno- 
raverit, quare o/oy clapírou addatur; nempe saepius Td ÜQauov solum de oculis ponitur. 

Ibid. vs. 18. In roá«4Aoc dia zavróc àxívwrocg: Evwrepidyev Tfj xeQuAR éedeiro. R. 
requirit Evurepidyev 74v. xeDadyy [a&dAov| ede. — Mihi non certo constat vitium loco 
inesse; Euumepidyey Tov Tp «Ao» TH xeDady recte dici videtur; éde?ro si reddas ,roga- 
bat" i. e. rogare solebat, vulgata probum sensum refert. 

Ibid. vs. 23. 70» ógpGótc mutatum cupit in ddeeddeg; fateor me cur aliquid mutandum 
sit non satis perspicere. 

p. 648. vs. 18. In prima adn. ad principium capitis videbis me reiecisse insiticia quae- 
dam mihi visa. Horum partem recipere vult R. legens: rvejua — Td éwbivdy Hooov, àzó 
pécou yueoyg waAdov — aUxvórepov mixes ByE x. vr. é. Mihi vó rvedua wixpór&poy 
fixe unum non divellendum emblema nunc etiam esse videtur. 

p. 652. vs. 4. corrigendum esse arbitratur: xai] ézi éPéarwod rod deEwd ro EDouwov 
ofoy ddupuov yy ovpoyv dé [ddurddec| alei: Ad SdarGdeg adnotat: ob rpbcypapua dv TO 
0 Tole! TGucl zovypdy &cri Mihi haec parum firma videntur. Vulgatum xai éx) 6~éaAmod 
ToU de£ioU TO ÜQpaupov wv xai ddxpvov yy parum elegantem habet repetitionem verbi 7»; — 


possis: fortasse recte priore loco eiicere; — verum 7d ÜQauuov oioy Óáxguov yy parum con- 
gruum mihi videtur, nam quae inter illa erit similitudo? — Eius coniectura ddarédeg pro- 


fluxit e loco Prognostici, quem citavi in adn.; sed non facile, me iudice, demonstraveris 
auctorem non scripsisse 0 Tole! 700i TO0V4pÓv &cT.! ail. i 

p. 656. vs. 10. E vulgata 6 dé BáAeog &x ToU dpeog mávra vwuaprwxog 10. yAGcca 
moy«pu, üréguÜpog xai xarà Qavyy 54v év rH péuBy elicit R.: 6 08 Badoedc, eri Tod 
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Ó£peog .. , mavrauap Taxeig E» Ti péuBy ..... exTy yAGoou umépubpog oulnpa xareE- 
Qpdver. Ex adnotatis describo: ,roAwypov yap TO xarà Qavyy yy & TH béuBy cwuavetv 
&£ioUv: et voce vacillabat.” — Foésius ita est interpretatus, quem secutus sum, ut aliquid 
darem. Credo probabiliter illud év r£ 6éu6y referri ad Baliensis huius vagationem quam- 
dam. Verum ér: Tod 6épeog incertum est; zavrZuap Taxelg &v Tit P€uBy mirum sonat; 
ferrem Ai Taxeic, sed etiamsi feras, iure quaeris num in vulgata lateat; quod mihi parum 
probabile. Non magis intelligo, qua ratione e vulgato textu deducat cuixea xarcQpóva. 
Sunt huiusmodi loci ita corrupti, ut ulcus intactum relinquere fere praestare videatur. kd 
dein R. in seqq. p. 656. vs. ult. ante Qf inserit 7’ et ante zédeg p. 657. vs. 2. 4/, n 

sine causa factum videtur. 


p. 661. vs. 14. vulgo of Loo: dé rwodoy ueyáAoi ea HR. lenissima mutatione 


multo aptius: Wo@o: dé oi zivoócy wey. éyíyvy. — Sine dubio ita locum legere oportet. 
p. 665. vs. 5. R. conicit ... yer xai 0 zóvog OiéAurEv. “Edoy &E£w[|oro]. Terdory 


ég boxing xal éc YByv xoi xolAiyy x. T. é. lllud &dpy é&Eccro] non est eiusmodi, ut 
plane satisfaciat, sed non facile est illud £d» et £p &Ec librorum cum ceteris ita coniun- 
gere ut sensus idonens emergat. In reliquis cum R. consentio, nisi quod 5o*yéac prae Opa 
praetulerim. 
p. 668. vs. 28. uáAAOv ..... scripsi lacunam notans; R. &44AAov in wéAay mutat. 
Parum probabile est wéAay in waAAoy abiisse; sputa primum @ypd, postero die uéAava, 
tertio zpacípovra fieri non admodum vero simile. 2 
p. 670. vs. 20. yA@oou ... àxpaT5c scripsi, ubi libri &xgozig. R. Galeni glossam 
dupoamig vy A&cca ad hunc modum emendat: dxpopeadys yAdoou obrws eipyTau &v TÉ 
C ray émidy iiy 4 oiov axparyc dlaTuTBca: (TOUTÉOTIY 9; adidpbpwrog jx ducxivwoíag). — 
p. 673. vs. 16. tentat: OTAOJLÓ0€G , apes dé ob mávu: xal rpíry xal TeTaoTY* TÉUTTM 
éreoyuyve TH 'yAGccoz: üxpoppauc: xai 0 oracmeg X. T. É., reiicit autem pro scholio 
ody, 016g T€ yy Aéyew, GAN toyero éy THI aoyyor Thy Vid xai Extasy y y Acca 
oPddpa. Pag. 694. vs. 17. werd TadTa dxporic mss., ubi item axparys dedi; R. vero eo 
loco requirit werd rabra &xpícv qjóEig. — In hisce. Reinholdi tentaminibus multum boni 
inest, et gavisus sum eum retractasse, quae omnino corrupta erant, necdum ad pristinam 
integritatem restituta; sunt tamen in quibus dissentio. Incipiam a Galeni glossa: Foésius in 
Oecon. iam monuit axpoatic yA&cca exira literarum ordinem legi; hine puto facium est, 
ut R. axpopea@yeo corngeret: praecedit àxpózAox, sequitur àxpgocazég. Verum nunc quaero 
sitne &xpoppadyc vocabulum, quod significet 77» àxgaTí diaturGcal, — vel linguam, 7 foyero 
éy THOL üpwci TOv ovoudray. — Formatur nomen a gázTo et &xpoppaQác debebit esse 
lingua extrema sua parte consuta, sin passivo sensu non sumendum dicas, sed activo, erit 
lingua extrema consuens. Aut ego fallor aut scholion e p. 673. rectissime ab R. expulsum 
ad verum ducit: foqyero &v Tác: dpyyot T&y OvouáTcGv, sola vocabulorum principia pronun- 
"tare valebat, non tota; itaque fuit dxpoeryo, quemadmodum Ggerpoezfág est qui ultra mo- 
dum loquax verba fundit. — Quin 4xgoezíg foemininum esse potest illius a@xpoerye et, ut 
saepe fit, veritatem, quae in propinquo erat in &xpozíc, axpoamig, e longinquo repetivimus 
anpoppadys et axparys legentes. — Itaque p. 670. vs. 20. iam lego: yA@oou Eypy, axpo- 
1 
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ezig x. T. & Pag. 673. vs. 16. iam legerim: oracwddyc, àpóc dé ob wavy: Tpírw nal 
TETApTY ExEoymalEe TH YAWooY’ TEUTTAIOG dupoEeTyG nal 6 OrHOTMOG ExeyéveTO x. T. A. 
Pag. vero 694. vs. 17. dxgoeryg mutare'in dxpav PdEic non ausim. 

p. 681. vs. 9. vult yAlonypoc lp ... éx0A(Berai Trax rpociorara:: wo xa) x. T. &. 
adnotans ad zgocícraTai!: ,TroUro dyAady TO exbAiBecbar ipm wax pov ce xal X0À- 
Addy. $96." — Nempe p. 700. 3. xal zvrysc mpocícravro. — Consentio; locum olim non 
intellexi. 

p. 685. vs. 18. @ 7d xóQoua éx vePplridos éyévero pro éx Qpevíridog probabilis est 
emendatio; nam licet xJQ@wua éx veQplridog non quotidie observetur, veteres videre potue- 
runt spinae curvaturam, quae ab alia quidem affectione profluxerit, sed eiusmodi ut nephriti- 
dem eam esse crederent. 

p. 688. vs. 9. Dubitanter xaraó&uuaci proponit; sed ord xwvarwyv xaradázTtoÓa! 
non facile alicui acciderit. 

p. 690. vs. ult. Dubitanter proponit: Byylov Ti &aiv Ewpóv. Olga ÜoAepa ex’ ap- 
«c, perd dé xaümpd, obx do pom, évalwpyuara disoracwtva’ wera dà civayua éQaí- 
yero & TG ... Tpitaiy adrowdry nolAly Uri A0e Eucuaróóta, uucapá. "Terápry ... 
— ... wadbaxdy: ümÉQpicotv aicí:... Ego a coniecturis iam abstineo! 

p. 694. vs. 15. lectionem y%Aduuda praefert; non adversor, puto eam esse potiorem. 

p. 701. vs. 19. et p. 705. vs. 20. 0d yevouévayv et od zauopévou legendum esse monet, 
ubi 4f dederam. ' Concedo. 

p. 708. vs. 19. vyidv6y h. l. me fugit; vysdoby, ut aliis locis, dandum esse opinor. 


Ad Epidemiorum V. 


p. 721. vs. 23. legit: dxére 09» Byooot. 


p. 723. vs. 7. proponit 0 xa zpicÓiv adrina toyev emieinéwo: [éreira pyy| olówuam 


wae plyog xal yuépy wadddov.... Ad gooey adscribit etiam &i*vev et ad yuépy adponit 
ég yméoyy. Videant alii, num haec praestent. 

p. 725. penult. In praef. ad vol. III. p. rv. post dav: inserendum esse & dixi, et simul 
ibi weraxAvobely scripsi. Vere monet R. werexAdoby in ea lectione servari posse. 

p. 727. vs. 5. legit: xai TÓ dxpov dijue xárc ToU budadod: zéAiv, éxoidéov 6 
dig AÓe ywplov, [wer 0d] z0ÀD, Exeidy érgiÓ4- éxeita .... Mihi admodum est dubium 
vulgatum diyveyxe mutandum esse in 0/7*6; neque cetera certa videntur. — Vide num forte 
diqAbe sit glossema et legere oporteat: xai TO &xpov Omjveyxe xáro TOU Óp(aAoU mÉAi0v 
éxoldéoy Ywplov m0OUAÓ? - . 

p. 728. vs. ult. yxovey vult R. pro vulgato eloyxovey. Mihi hoc praestare videtur, uti 
olim visum est. 

p. 729. vs. 21. scribendum censet: ory éDdvy éc TO Ófprpov ézl Üdrepm adyxouca, 


i 


AD HIPPOCRATIS EDITIONEM. 51 


nal mpóc TO ve—p@ boréa dzíAAwro carpd. Credo dPyxouce praestare prae EPyxouce., 
et tamen hoc scribere potuit auctor, nec mutaverim; — éz/ Ódrtpa profecto non est ,utrinque" 
sed vad alterum usque latus? — Ex ézA6e, pro quo solus V. éz/A6ero, efficit dx/AAyro 
provocans ad glossam Galeni dz1AA305: cuvexAcícÓ4. Quorsum hanc glossam referre oporteat , 
non est notum; sed dziAAyro parum arridet h. l, quin incongruum plane esse dixerim. 
Quaero autem num totum illud érZA6e emblema sit, et legere oporteat: óz5 éDdvy éc TÓ 
dor pov éxl Ü&rtpa àQ9y«xouca xai móc Tov vePpov wal mpóc campa Ta ÓcTÉA. 

Ibid. vs. penult. legit: Toórou ¥ Te oxéote TOU cHmartog TmugÉAa0e ÉmÍyoAog &obca 
oymedour Eypy ToU déerpov zoAAW x. Tr. €. Provocat vero ad Gal. gl. Exp cwrtóóvw, 
quae refertur ad Ep. V. p. 716. vs. 15. — Verum mihi non persuadet scribi potuisse a 
quoquam quod proponit: quid erit 4 oyéoig TOD cHmarog mapéAaÜe émíyoÀog éoUca cwt- 
dou Eyow? 

p. 730. vs. penult. Todro zapéAabé we deduevoy rpicbyvar: ÉxAsqav ÓÉ usu THY yvó- 
px» ai padal &youcai &Év cQuci Ewuryo: TOU BéAEog TÓ civog: Uorepov yap xara(pavéc 
ylyverat. Ego £&xAeqav yáp utu Tv yy. de meo scripseram; recte vero R. monet d€ 
constare posse. Locum autem totum descripsi, ut alii mecum videant, num forte Uorepoy 
yàp xaraQuvéo yhyverat sit adnotatio lectoris, quam e contextu demere oporteat. 

Ibid. vs. 25. dubitanter proponit Korpdverog a Kofoayog provocans ad Aelianum 202. 


Ad librum de flatibus. 


Notabo ea solum, in quibus dissentiam, aut alia de causa aliquid adnotare lubeat. 
p. 124. vs. 1., ubi vulgo didacxadkeiov, quod Marc. etiam habet, dedit OidaexáAiv, 
verum de docendi mercede sermo esse nequit h. 1. 

Ibid. vs. 9. dedit of6g v' dv ely mpooQépew ra EvuQpÉpowra éx Gv évavríoy vv ev 
TH cÓuaTi, éQuoráuevoc TH vocZuari. Dubium nullum, quin multo rectius quam olim 
factum est locum accipiat. Verum illud 7G» £v, quod vulgata fert, in mss. non legitur, adeo 
ut parum constet unde proveniat; neque vero Calvum legisse nunc video. Tum vero ézieTá- 
4€v0g sine dubio accipiendum quasi éDiorduevog scriptum sit, sed num ideo lonismus repu- 
diandus sit, dubito. E Marciano scripserim: o/óg 7° dv ely rà EvuQépovra mpocQpépew TG 
cGuaTi, 6x Thy évavTiny émioTáuevog TH VOOR uai. 

p. 125. vs. 19. diaopirredyrat, licet A. praebeat, non recipiendum videtur. 

p. 126. vs. 5. Ex A. ffov pro dgóuov recepit. Sitne utrumque recipiendum et legendum 
TG dé mupl To mveÜua TpoQWj: ToU dé rvedwarog TO TÜp orepybév obx d» ÓÓvawro (.Gew: 
Gore xal roy ToU yAlov Biov xai dpdwov áívyao» éóvra x. T. &.? Nempe antecedit 44A& 
Uy» yAiou TE xal cEeAyvys xal doTpwy 600g dia TOU rvebmares oTi. 

Ibid. vs. 11. zig d» dAAwo &AA' 54 non ferendum videtur. Aut solum a@AA’ 4$, aut 
&AAgcG 5 scripserim. 
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p. 129. vs. l. xai rveduarog rdyomovy éxixAsiov yiyverat praebet. Mihi nunc etiam 
émÍrAsO0) s. €xiakewy sine zAÀ«Xou0v$ veram lectionem referre videtur. Illud zwAyowovy im 
praestantibus mss. A. et Marc. non habetur; puto autem expletum esse ab iis, qui &zízAeoy 
non recte intelligerent. 

Ibid. vs. 17. foody re Puypav dedit, ubi vulgo xai 006v Ti qvx pv. Cod. A. sane 
TI omittit; verum vulgata antiqua scriptura loci est me iudice, e qua T! in A. excidit. 

Ibid. vs. 22. Legit: rÓ aua QoDsóucvov T9v mapsobcav Qpíxw» diécourou zavTÓg TOU 
cóuaTog; xal EvybéE éo Ta Üepuórara aüTOU uiv oÜv éáAw: nabadAouévou dé TOU aiua- 
T0G én Thy axpwTyplay TOU cpaTOG ép Ta orAdyyva, Tpouéovciy ai cápxec xal waA- 
Aovrat Ta piv yàp Tod cémaros Yyiyverat roAdaima, Ta Ó8 dvawa Ta wey odY 
ayaa dia Tyv PoEw odn Tpeuéovciw, aAAa wadhAovral: TO yap Üepuóv & adréy 
&xAÉAorrey: Ta J& moAÓmiua dia TO TAYb0G TOU aiuarog ad Teémouc! * xai PAEymovac 
éuroléer* od yap ddvavTa! ToAACD yeEvowévou arpeuéev. Ecce! integrum textus Reinhol- 
diani locum describo. Quare? Nimirum, quia optime de hoc loco est meritus et quia quae 
dedit invitant, ut videas num post eius lucubrationes aliquid conferre liceat insuper ad loci 
intelligentiam. R., ubi libri ferunt dié£eio xara ravrdg ToU c. et A. dialooe: dia zavrOG 
TOU o.. quam lect. in adn. leviter contemnere non debueram, de suo dedit diéoourat Tav 
T0g TOU c.; mihi codicis A. lectio recipienda videtur. Porro £uv6ée! pro Evytpéyer se scri- 
bere adnotat ex Erotiani cuvééew: Evvrpéyew. At manifesto glossa Erotiani refertur ad 
locum e lib. de fractis p. 46. vs. 24.; quare ego vulgatam non tangendam esse iudico. Tum 
pro vulgato Ta orAdyyva Tpouíouci xal ai cápxeg, in quibus A. L. V. praebent é¢ ra 
oma. dedit ig rà cem Aáywya, rgouéouciw al cápxeg xal máAAovTai, postremum verbum 
desumens e loco de Intt. aff. p. 380. vs. 10., ubi carnes propter dolorem z&AAecózi! dicun- 
tur. Ex aóTai (4€) ody al aAAat (dAas alii), quae verba ex A. exsulant, pulcre elicit aóTo9 
fev 00v. édAy; fortasse melius é&Ay. Verba xal QAe&yjovác &uzoiéti asterisco notat et 
abicere velle videtur, qua de re plane consentio. lam vero z&AAecÓmi a scriptore dici mihi 
visum est de partibus sanguine nimium repletis, tpowée de partibus refrigeratis; neque 
credo eum haec promiscue usurpavisse. Quae in fine leguntur 0d yap óóvavrai z0AAo0 
yevowévou atpeuéely mihi suspecta sunt; puto esse scholion. Pariter mihi suspectum est, 
quod iis respondet in superioribus 76 yap Gepmoy é£ aüTGv éxAÉAorrty. Nempe tum hoc 
tum illud plane otiosum esse dixerim. taque vide num legere oporteat: TÓ aita. PoBEedue- 
voy Tyv TapoUcav Doluyy diatooe: did zmavróg TOU chHumarog xai EvyTpéyel ég Ta Ütpuó- 
ToT&' aUTOD wév ouv éáAw: xabaAAouévou dé ToU aiuarog &x TOv dxpwryplav ég Ta 
omAdyyya, ai cápxeg Tpoméoucr Ta wey Yap TOD chuaros yhyverat rohdaiua, TH dE 
dveme rà uiv ov dvaiwa dia mv LOEW odn áTpeuéouci: Ta dE TOAdaIMa dia TO TA¥- 
Gog ToU alwarog madAAovrau. 

p. 130. vs. 23. Eumordwevov (TO rvetpwa) ég Uwe Eoyera: vulgo; yelras pro &pxerau 
A.; ego Tpérerai scripseram, Littr. A. sequitur. Reinh. exhibet goyera:, quod sane facile 
in éexyerai abire potest; itaque auctor voluisse putatur TO zvcüpa éc Udwp Evvicradmevoy 
primum égeyeocda: in aquam conversum, dein dieAbeiv dia TG» mÓpav. à 


^ 


p. 131. vs. 15. óxócoic! wév ay elAgol elev 4 Erepa dvelAymata, amooryplymara Qu- 
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clay elvai altia aracw wyobpai Qavepdy eivai cum R. lego, una in re minuta ab eius 
ratione decedens; scilicet Téa mihi servandum videtur. 

p. 132. vs. 22. pro 7% dé Q. de coniectura dedit xai yap 7H (., quod num praestet, 
dubito: habebimus ter ydép, — in praecedente, in hac, et in sequente periodo. 

Ibid. vs. antepenult. de suo évepyá( erai pro simplice verbo dedit, ‘quod recte factum 
esse opinor; sed minus placet diarvedwevoy vs. seq., pro quo nunc etiam dvarvedmevoy 
legendum esse arbitror. 

p. 133. vs. 9. dedit xdérw lov xdérwbev vióvri recte sane; malim autem xáro lov TQ 
“xaTwbev avidyTi. | 

Ibid vs. 9. oUTwo TadTy és praebuit, vulgatum oUrws servans et TadTy, quod A. 
pro obrc&6 habet, simul recipiens. Ego, si obrcc servaverim, alio loco intulerim'et scripserim: 
óxóray oUv éüicÓg TO peÜuam Tadry Désw xai oUTW Yapadpwbwor oi zópoi. 

Ibid. vs. 11. vulgo dgio dé gov ro QQAéyum mpoczirTÓv TE TH capul ÉAxol xal àvap- 
pryvós Tag QA£Bac. R. dedit zgoozizrov dé TH cmpxl Opiui àv TO (QAéyjum éAxoi xai 
avappyyviet Tàc QAÉéDac. Vix credo hoc vulgatae praestare: sentio Latine locum expositum 
esse, quasi auctor voluisset id, quod R. dedit; sed vulgata explicanda videtur zgoozizTóÓv» Te 
TH capxi, TavTYY éAxoi xal ávapp. Tao (QA., quam notionem perire credo in Reinholdi 
scriptura. 

p. 135. vs. 2. Quare pro éz; al ázorax4cópcvai, quod omnino in vulgata latet, prae- 
ferat éri a? ázoraxeíqca» dy, non satis perspicio. 

Ibid. vs. 5. rod wév ody Üópozoc elpyrat TÓ aíri0v: Hoy dé Qwréov Gc al àmoz «Emi 
nal abro yiyvovra: dia Tag Pious scripsit Nempe fyréoy de suo intulit, ut xa) abTau 
vulgatae servaret, sed vel in ita scripto loco illud xai abra! miro modo poni dixerim; requi- 
ras 404 d& Qwréov ao xai ai àmomÀ. ylyvovra dia Tag Qócag. 

Ibid. vs. 9. Non dicam non recte scribi xai z0AAai diecddvoucat BAR UR Tao cáp- 
zac, sed non latet hoc in tradita lectione. 

Ibid. vs. 21. scripsit yyedwa: dé tumpoobev mydevl eivai pwydév. dAdo ray &v TÓ c. 
x. T. É. Nempe A. habet zy. dé oddev Eum. oddevi eivai, Nunc etiam quaero éuzpoobey 
quid huc? significabitne ante morbi ingressionem ? sed loquitur summatim de iis, qui epileptici 
fiunt, et de iis, qui non fiunt. Malim nunc etiam éwzpoo6ev in eum locum transferre , quor- 
sum olim retuli. Quod autem dein pro wa&AAoy scribit 4AAo, simul £uuaAAóuevov in 
EvuBadrdAouévwy mutans, id fieri sane potest; iam vero e vulgato dy 7j effecit GAA" 7, quo 
facto aut supra @AAo, aut hoc loco @AA’ abundat. 

p. 137. vs. 27. pro diaAdovra: praetulit cod. A. scripturam diaPépovTa:, quam in dia- 
Qopéovrai mutat; quod cur fiat, non video, nam dia@épovra: bene se habet. 

p. 138. vs. l. Qalvovra: ror ody displicet; aut ody cum vulgata, aut Toívw» cum A. 
legendum est. Sed recte coniunxit vulgatam cum codicis A. lectione in uáAuea z0AuTay- 
puovoUoat , ToÓTGV TOÀUTpOTÜTEpO! alTioas oca. 
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Finem scribendi nunc faciam in hisce: 

In libello zee? óqpi0g, vol. III. p. 281. mihi, locus est, quem cum edebam, non intelli- 
gebam. Vulgata lectio haec est: 

"Orayv d& Etyo BAEDapa 6Pbaruod, Ede elptw Midyote oUAw, “abap, repl aT paxToy 
meplElday, abT9yv T9» orePdvyy QuAaccópevoc, wy dlaxaboyo Tpüg Tov wóvópov, oypmEloy 
d& Órav ambypy Tic Éóciog, obx Pri Anpwrpdy aiwa eGeoyerat dAAd lp aiwarddyc, ¥ 
idarédyg. Sichelius ‘in ed. Littré post Ede interposuit [eira xalew], quod tamen eo loco 
incongruum, nam habebis £óe eira xalew elpfw MiAyotw; fiebat autem ustio ferramentis, 
non lana; vid. p. 280. vs. 4., unde simul discimus ustionem évdo6ey fuisse factam, i. e. in 
coniunctiva palpebrali. Verum nunc videndum de nomine oreQdvy, quod plerisque est 27s, 
Rufo vero Ephesio p. 24. margo palpebrae. Hoc autem significatu vocem usurpat seriptor 
noster e vulgata lectione ac monet cavendum esse, ne urendo marginem palpebrae penetres 
ad cartilaginem usque. lam vero sentis mirum esse principio loci nullam ustionis factam esse 
mentionem. Possis credere 77» Edow et T9» xaÜciv apud veteres chirurgos semper fuisse 
coniunctas; at p. 280. auctor: Edwy, inquit, xal, 5» doxéy rpocdéecbat, xal éxixaiay Éydo- 
ócy, unde patet antiquos Edow solam et €dow cum ustione usurpavisse. Aut igitur locus 
noster negligenter descriptus esse putandus est, aut emendandus. Si sumas negligentiam 
scriptoris in causa esse, saltem legendum erit: "Orav dé Edyg BAEDapa, Edew elpío MiAyolo 
oUAG, xaÜmpQ, cepi drpaxrov mepit| Av, abTYv Tyv oTt(QÁvw«v QuAaccópsvoo, oy diaxad- 
cys mpog Tov «Óvdpov: oymeEloy dà Óri àmÓw pw Tijg Edo, — odx Éri Anumpoy aiwa EEÉp- 


«erai, GAAd ixop aiuatddys Y; Udarddys. — Sin sumas locum olim perspicue propositum 
fuisse, legi debere videtur ad hunc modum: "Ora» dé Edyg BAÉQapa [xml xaígc], Edew 
eigo MiAx0ip odAm, xa0npQ, repel drpawro» cepitiAGv, — [xaíew dé] adryy T9» cTe(Dá- 


y4v QuAaccóutcvoc, my dlaxatoyg mpóg Tov «ÓóvOpov: oymélov di ri àzÓw ow THC Eüciog , — 
oüx Éri Aajumpóv alma é£Épy eroi, &AAÀ lp aiparádu4c, 4 0óxrÓOwc. 

Corrigas in Prorrh. IL. p. 373. vs. 7. &xgóza001, quod nescio quomodo me textum de- 
scribentem fugit, quum tamén non ignorarem Heringae de illo loco adnotationem. 

Haec hactenus! 


Scripsi Groningae 
mense Maio CIOIOCCCLXVII. 


AD ARETAEUM. 


Qnae vol. III. editionis Hippocratis ad Aretaeum spectantia epimetro addidi vix typis erant 
mandata, cum accipiebam ab Reinholdo coniecturas ad eundem auctorem ab illo descriptas. 
Dolui tunc me eas non prius obtinuisse; sed quum nuper decreveram epimetrum continuare, 
ad Reinholdum scripsi atque ab eo veniam impetravi coniecturas illas edendi et quid mihi de 
iis videretur adponendi. Itaque iam manus ad opus admoveo et singulas describo simul 
adnotans quod operae pretium esse existimem. Paginae citantur a Reinholdo ex editione 
Traiectina. anni 1847. ; 

p. 6. vs. 3. , omaomog d& xal Tápawoc Thy adréway £y dedi cum Crasso, Petito; mss. 
habent airfoy. R. proponit guxTZpcyv. Vereor ut ocacpóc xal Tdpanoc Thy uuxTÉpuy 
apte dicatur, neque vero in ajTícv latet wuxrypwy. Nondum meliora novi quam quae dedi. 

p. 12. vs. 17. &zéÜavo) yap mpl» 4 Tov lyrpoy émÓ réyyy wpücacÜa. — R. non acqui- 
escit in lectione tradita, sed pro ézí proponit 7#. Mihi éz/ sine casu recte se habere videtur. 

Pag. 15. vs. penult. xai zóvog DAEBGy, Gg ém^ dv0paxoc. R. proponit xa] zóvog 
QAéyov wo éx’ &y0paxoc. Me iudice felix est emendatio, quam futurus editor recipere 
debebit. | 

p. 16. vs. 1. pro cuvyQdy re ay xal) mÀaTÜ ÉÀxog éyéíveTo requirit cuvZQO4 Te xai 
&y TÀaTU ÉAxog éyéveTo. | 
. p. 07. vs. 4. xai 4 Xuply páAMcTa xolAy. Recte requirit xa] 5$» Luply uáAMoTm * 
X0ÍAX4, vel xai 4 Xuply uáMcoTa KofAy. Illud praetulerim. 

p. 19. vs. 15. xal pyidiwg dvaByoowo: Asin, ÓumAA , vypa, wy oTpoyyóAa edidi, in 
quibus wy de meo adscripsi. — R. ópa4A& uncinis intersepsit, wy non recipit; ad eTgoy/y. 
adscribit: ,abgerundet = p. 32. à(p&óeg, oTpoyyóAov." Verum p. 32. de sanguine reiecto, 
. non de muco, nec pure sermo est; de significatu adiectivi orpoyydAog sane non dissentimus. 
Quare OwaAd reiciat, non liquet: ego Aeza de superficie, 6uaAd de materie aequabili, non 
e diversis mista intelligo, nec glossema esse credo 6uaAd ad Asi adscriptum. De negatione 
addita alios alio modo sentire posse, intelligo; nondum tamen levia videntur argumenta, qui- 
bus in adn. coniecturam firmare conatus sum. 
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p. 32. vs. 6. Codicum lectio est: GAA& xai 4 év Ew dyyelw Dbopy rév Tod bdpyxos 
dvayoutvav dAAy* dlacryoais dv Ta Evupeuryméva Qc éx wapabéoiog oo bvTa wépea 66- 
pyxoge TX» dé idéyv capxoeidea doxoí4c dv arvebmovog Eumevat wéoea. — R. proponit: &AAZ 
wal & [sly] iv E£uvà dy'ysío, Pbopy TGv (ard) Tov zvcóuovoc dAAy diaoTHoalcg à» Ta 
Euumeury iva éx mapabÉciog (comparatione) ag dyta mépex Odpyxoc: ta dé (rwv) idéyy 
X. T. É. — Equidem quid in eiusmodi scriptura offendat, dicam: éx zapabéo1oc alio loco 
significare posse comparatione, non nego, sed nego hoc loco, ubi iungitur cum verbo dliordyat, 
id significare. Tum vero etiamsi sumas eum significatum, auctor ex lectione Keinholdi dice- 
ret dignosci particulas e pulmone reiectas, ab iis, quae a thorace prodeant, @AAy Q6opf, 
i e. alio putrefactionis modo; verum hoc non congruit cum seqq. Ta dé TZ» ldéyy capxocíóea 
doxolys dw mvevmovoc eéumeval wépex; nam adspectus ille carnosus in putrefactis perierit. 
Me iudice praestat rà dé r3» ldéyy capxosíósa prae Ta dé Idéyy capx., quod dederam; de 
ceteris dissentio. Dubitari posse de mea loci constitutione non ego negabo. 

p. 34. Ad initium cap. III. interrogandi signum adponit voculis edye 6Aws. Non video 
dubitandi causam. 

p. 41. vs. 7. Pro àveA5Q6* coniicit aveAiyoy, vel dveAy6y. Nihil mutandum videtur ; 
cf. adnn. ad 1. 1. 

p. 43. vs. 9. odd€ & rici &o Ta iTÍkaipa septic codd., ubi de meo Tojo dedi. R. vult 
ovdé evduor ég Trà É. y. At Évduci nihil est; meum vero' oic: ineptum! "Verbo aliquo opus 
esse recte perspexisse mihi videtur R., sed quale olim scriptum-fuerit, frustra quaero; de 
évioraral cogitavi, eo sensu, quo exei évicorarat, ibi consistit, dicitur. Alii videant! 7» wév 
éréowbi ry DAcywovy cucTíj legitur p. 222. vs. 3., unde fere 0008 cuviorarat éc ra é. x. legeris. 

p. 44. vs. 6. diaDpaywa xual 6 ijz&QoxÓG scripsi, articulum. de meo inferens, quem 
abesse mavuli R. 

p. 47. vs. 8. eÓrE mpdyv nal? Ev xav) éxQavijwai TO aliua libri. Equidem zpiv ¥ 
dedi ex Corais coniectura et xaÓéy cum O., putans intransitive sumi. Coraes xárcÓev voluit. 
Melius R. zply 4 xobev éxQavávai TO aíua, quod recipiendum videtur. 

Ibid. vs. 9. dedi zgocózou &póÓwua Evy tó,poíg, ubi mss. ayvpoly, quod tuetur R. 
Provocat ad p 91. vs. 10., ubi &*wpoi Ta zpbowra TÀ9v TOV uyAwy, TddE yap éepevby 
(lege éped6er!) et ad Gal. XV. 904., ubi tamen ióíeg dé xaAoUciv aypboug, Tove AeiQaíuouc 
potius pro meo édypofy militare dixerim. Equidem nunc etiam defendo id, quod dedi, 
sequente jzépuÓpo: dé TO Eóuzav cua. 

Eadem pag. vs. 10. seqq. ordinem dictorum mutatum cupit, ita ut vs. 13. seqq. a¢ TZ 
éxl ToU mavTdg — xovddAoicr (vs. penult.) inferantur post jzépu6po: dé r0 Eówzav cGpua. 
Concederem fortasse, si debitus nexus rerum ex nostri doctrina perturbaretur. Sed est omnino 
nexus inter inflammationem magnae arteriae, quae in pulsatione apparet, et 77» ézri TG zavri 
dimzyO*4». Vid. p. xxvi. prolegomenorum. taque nihil de sede sua movendum videtur. 

p. 60. vs. penult. Codd. éxi yuvaix&v. ui» yao adréwy xai borépwy DAeymovag àva- 
miéC ei éx” dyÓpGy dé TO Eoyaroy TO edbv TO zapáuxxeg Éyrepov. MK. proponit éz] yuvai- 
xiv iy yap abréqy avyyy voréoys dvamitCe ix’ dvÓp&y dé To éoyaroy Évrtgoy. Quare 
avyyy, culus in mss. lectione vestigium nullum, introduci debeat, non video, nec credo ré 
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mT&páuwxeg esse insiticium ; cf. adnn. Ego si iterum locum ederem, unum quid in mea 
lectione mutarem; non dy Tié/&| darem, sed va IE el servarem. 

p. 52. vs. 4. éuxirparai y xc IG xa) y Eüpzaca xoiA4 Biaoréoy ual mávra xaxío 
x. T. & R. requirit. £uzízgaTai y xücTi; xal y Eduraca xoiM4 xal Ji tiii TAYTH xai 
xaxiw, X. T. É. Emendatio sine dubio recipienda erit! 

p. 55. vs. 9. Pro xexawmévor de oculis dicto proponit: ,,xexoumévor (fatigati)." Non 
credo admitti posse coniecturam; si quid aliud quam xexaumévo!, quod nunc etiam mirum 
. mihi obvenit, dandum sit, erit x&xiv4uévor; requiritur aliquid quod opponatur 7G dre»éi. 

p. 62. vs: 19. R. desiderat rici dé xal ra Ót£ià wodvov, y Ta Aai& motvoy, xpóra- 
Qoc, 9 $c, 4 xal ópuc uín, 7) óaAuóoc cic uécQu uécov, é¢ boov Üpov * pic &c loa 
Téwvet [TO] uérozmov: — In his ég 6cov 6pov *» plo ép low réuver TO TÓcc0» parum aptum 
videtur; nec probabile est in codicum lectione jgo8vov latere uérczov. Hic locus nondum 
expeditus est, nam quod ipse dedi satisfacere perito lectori non posse, probe sentio, sed 
meliora non novi! 

p. 63. vs. ult. 9 ofov dvegog [el] ieríow: éyxovaBéo: proponit. Nempe quo tempore 
haec ad me scripsit, nondum nota illi esse potuit Adamsii emendatio 7 ofov dvepuoc icTí- 
olor &uBpÉuerar, de qua dixi p. cxxxiv. vol. III, et in qua illum quoque iam acquiescere 
opinor. 

p. 68. vs. 5. xai dveEles Yorn dvabev 5 udrabev weAayyoAgory mss. De meo 
pmedAayxoAde: scripsi. R. proponit weAayxpolyo, quam vocem novimus ex Odyss. XVI. 
165., ubi de eo, qui nigra cute est, usurpatur; quare de bile vix apte dici putaverim. 

p. 71. vs. b. didAenbig 08 areAyo Wy TOÀ THG pavlys Aóyg yiyvyrat, ox &tixóruG 
d&xcopvou TOU xax0Ü x. T. t. codd. — R. coniicit didAenbig 08 drcAÉi igor ToU THO waving 
Aóyou yiyveral, od sludrwg x. T.é: Sed iyciog áTtAÉog mentionem factam fuisse in priore 
membro, cum oóx élxdrwo dusowévouv Tod XaxoU sequitur, non est probabile. Equidem si 
iterum locum ederem, e mea lectione 4» abiecerim! 


p. 72. vs. 11. éótófei yáp Tig Àx«xÜ6cy ÉxzcTGcly. Scribit ad me R.: j* .... Ayxddwv 
éx«zTGcI/, ampullarum calamitatem: àQofeiro dyAovors wy xaToyfü ag Ayxvbog.” — Suspicio 


sane probabilis de loci sensu, sed e textus verbis eam deducere mihi non contingit! 

p. 73. vs. 5. eira émys Guo éEióv libri, ubi 7ó praemisi nomini, credens ér&yeiy Ta 
Go dici de humeris sursum adductis, uti aliquid timentes facere solent. R. proponit eira 
éxqHye oludoowy, quod tamen quid significet, párum apertum. Vere autem emendavit R. 
seqq., legens éxel dé dréAbor et xài caAvópopceie. Sed quod ex duGody vs. 8., secundum 
codd. lectionem, efficit àvri90À4, minus placet quam Petiti £uu20A5. — Possitne in illis, 
de quibus primum vidimus, legi: &ira ex@uale Aum CElGv, vel yoy éEiGv. Certum est 
illud éx#yev uw vitiosum esse. 

p. 74. vs. 2. én” évioics yap Éaciy idly Hoo rav, ubi idly ex à, quod exhibui, na- 
tum dixi, R. proponit divo. Primum hoc non latet in tradita lectione, tum vero neque 
satis congruum in rerum propositarum nexu, propter seqq. 

p. 77. vs. 14. o) xágra pyidiwo codd., unde od yap 6. dederam; R. proponit od yap 
TO! p. —; per me licet! 
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p. 78. vs. l. loye: dé xai &E Ewuréwy xal ÉAaccoy libri, ubi de meo 4AA’ éAaccoyv 
dedi; R. & xai &£Aaccov, qua ratione xaí servatur. ( 

Ibid. vs. 7. coniicit: dAAore dé xUuAA& yiyverat, odde é¢ ui«og dzmortíverou, [EvTE] 
Beaxorepa éwurdy Daiverar ei d& xal éxravócoi Bly Tic, dxwo (EÓóÀa 9) nada xaráEou 
dy rà wéAea, — quae loci emendatio multum arridet, ita ut recipiendam censeam. 

p. 79. vs. 10. pro od xaxícv 4 àzoví4 requirit od xáxiov 5 dzoví4. Plane consentio. 

p. 83. vs. 2. pro lectione *zig &v Tfi xopuüci tEeTIAymévy clyexey adTay, quam 
dedi, vocem notatam de meo substituens mss. lectioni terAyomévy, vult: 4 Tfi xopuPyor 
réethacwévy elyexev aüTOy, quod mihi non praeplacet prae eo, quod exhibui. 

Ibid. vs. 5. codd.: y»áóe» Trà Aezrà roel ddovcr m pool dvety ueidiGoi Te Aor. 
R. vult y»áóc» rà AezTà émew) voici ÜdoUci mQoci( vti, weidiGcr inedo. Primum. ézeif 
apud Aretaeum legi non memini, sed éz&/(; tum vero in IIOI€I non id latet, sed TOICI; 
itaque praestat me iudice, quod ipse dedi, in quo, si /xcÀo: servare lubeat, possis interpun- 
gere: yudbav rà Aerra& roici ddovo1 mpooiZdver weididot ixeAor mdvra x. T. £. Nec tamen 
hoc praefero prae olim editis. 

p. 84. vs. 1. mss. ferunt: @p6pa &vapys &EapÜpa, doapxddea xal *» xvux lcwíow re 
xal (pawícow urEeployer yàp * dxavÜm 4 mpdcbey xoíAw x. v. é. Ex quibus évapyf pro 
glossemate expulit Wigg. Ipse doapxa scripsi et lowíov re xal 4 xvZuX4; denique yáp 
sustuli. — R. non d&capxa, sed doupxdrepx proponit, 4 ante xvymy tollit et de suo post 
xml Boaxiwv infert xai pdxyig, ut yap servare possit. Potest sane ad eum modum locus 
describi. 

Ibid. vs. 6. codd.: radia £vvexGe rH Dücon uoi Pbdys xorà pyidíoc vyidZera. R. 
vult: radia Evven Gc, [xaí] ror Byace wine DU Guo nore, pyidiag yid erar. Equidem 
dederam Euveyic te Byooe: xaí xort p. vy., quod nunc etiam praeplacet prae Reinholdi 
oratione decursu sane haud facili. 

Ibid. vs. antepenult. libri: ofc: dé év zíjci xoiMQci ToU dvÜpómou nar’ 1Ew ToU bépy- 
x00, 4 Ta xárGo Üró TO OiÁQypayua móov ázocTácieg yíyvovrai Dederam ofc: éy Tei 
xoiMuci Ta dvo, xaT [Ei ToU ÜOpxyxog, ¥ Ta xXáTcO ÜTÓ TÓ Ó. x. T. é. R. in his mavult. - 


7 roi dvo — 7 xai xáro. Equidem ra xárc firmum esse opinatus rà vc dedi; possis 
sane etiam T%ol dyw — i) Tíjo! xáT( scribere! 


p. 85. vs. 1. Post $» éxdéyera: QUó, R. insertum cupit locum e vs. antepenultimo pa- 
ginae Qóíci) &AeEa. apdobev Erepay Empmevar EvwBEBGoay xara Pdow; tum pergit. legere: 
5 [ài] UmeCaxdri ey zAcup x. T. é. Infra vero eadem pag. vs. 16. mss. ferunt xiv méy 
claw péay ai mAcupal rà boréa, xarà «py» TW» cQGv aürüv x. Tr. &, unde rà ócréa 
expuli. Reinholdus contra ai zAe&upaí reiicit et uno tenore legit: x» uu» slow play Ta 
doréa ÉcT4xe xard 'Wüpw» Tyy ODay abrGv: zw» dé tw péry x. v. é. Mihi primum non 
constat cur verba illa, de quibus primum dixi, transferenda sint; nempe non video cur illo 
loco potius poni debeant quam quo in tradita lectione describuntur. Tum vero licet inferens 
&oT4xt, Uuíuvet, vel uíuvouci expulsisque ceteris periodum paginae penultimam cum postrema 
paginae coniungere possis, minime constat potius inde eiicienda illa esse quam lacunam notari 
oportere. Mihi viri eruditissimi ratio haec potius temeraria dicenda quam probanda videtur. | 


E 
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p. 89. vs. 7. wal Tov éu zr vixGy TpÓzOv vulgo; praefert R. lectionem éuruixdy; iure, 
ut opinor. 

Ibid. vs. 11. ad xai) edpuréowy T5c Uypaciyg Óéovrai, interrogandi signum adponit R. 
Non videtur aliud quid Aretaeus scripsisse; sin interpretationem quaeras , non difficilis videtur: 
nempe et humorem et aérem continere debebunt cà ceT/6s2; itaque debent esse edpdrepa Tic 
by paolys. Possis fortasse velle xa] evpuréowy Tío Uypaciyg adEavomévys alel dÉovrou; sed 
non video Aretaeum dare non potuisse quod mss. ferunt. 

p. 90. vs. 5. ovxore àg roAAdv adv diapxécele vel oüxor& ég z0AAÀ0v diapxéoe deside- 
rat: vere! | 

p. 94. vs. 2. dyxog vmd ritbyor 9? wAEupyor codd.; R. proponit -óy xoc rect: Tíci 
TA&Upáci. Mihi de vitio in vulgata non constat. 

Ibid. eodem vs. 4AA' Hy uiv 5$ óm0 Tas vóUac [6] Óyxoc 00wvi mie, ebpEv0g, TO Yxap 
oidéer .... 9v dE wy vad TO ÜoTéov Uluywor al dddval, TOD Umévog TO oypEloy proposuit 
R. — Possis ita locum describere, sed non multum proficies ad perspicuitatem, nec multo 
propius accedes ad traditam lectionem; nam oldée: natum esse ex af ódÓva: parum probabile 
est; uíu»aci vero haud ita firmum mihi videtur, ut reiicere non liceat. 

p. 95. vs. 8. R. legit: 7v 0? &zavra EvvdidG, zÜov Acuxóv, Atrov, ouadrdyv, dvocmoy 
y" dpa éxpty, réixty d& Ta ciría 4 yaoTyp, EvEeAzic Gv0pooc. Cum qua lectione sum- 
matim consentio; ego tamen yép abiicere malim quam pro eo y’ dpa scribere; tum malim 
diexpéy quam éxp€y. 

p. 98. vs. 1. recte Uzavaiobyroy requirit; vulgatam in adn. defendere non debueram. 

p. 100. vs. 8. ob rHy duabapoiyy Ex1odcay od déyerat 6 crdyy R. recte pro éodcay 
legens ézioDcav. 

p. 104. vs. 7. yy mwév éxl oT AÁ yy libri, ubi de meo yp pro uv scripsi; R. mavult 
p yp. Per me licet. 

p. 106. vs. 1. é£avépyaoTov relictum est; vere monet R. esse debere aveEoyacroy. . 

p. 109. vs. antepenult. Vult 70€ [4] àc ro Dówge Evvr$xovca &Eig x. v. & Mihi Fde 
parum: apte poni videtur; malim 50? 5 é¢ ro D. E.6&. x. r. &. —; seu potius haec sola vera 
scriptura loci erit. 

p. 110. vs. l. codd.: idéar O8 zA&Dvai, Fo üràp x. T. & Dederam cum Scalig. fai 
0? wAgivec, arao x. T. & R. vult lóégi dé mAsÜveg tloi, ardp x. T. é. Putat in Ho 
vestigium esse verbi elc. 

p. 113. vs. 16. cum plerisque mss. dedi did réde odd& viv yeéDw; vulgo editur dia 
TÓÓs viv oddév yeoddw;°R. vult dia rode viv o008 ypáqpo. | 

p. 119. vs. 4. xpooeEey bby xoré xal mpóc TB odjpwe aia dvadopy Tov zÓpou recte R. 

p. 120. vs. 83. zaidíoc: dé z0AAÀ0v bad ToU alwarog TO iAvadec &pybev, bxwo [Ux0] 
mupog, yevéorog [répou] alrí, év Edpy toner proponit R. Mihi eius ratio non arridet. . In 
adn. plura scripsi, quae non defendam. Omnibus perpensis vellem: za:dfolor dé roAAcy oxo 
ToU alwarosg TO lAuidEs ELybev yEvéolog Oxworep THY Edpyy toyel. Non intelligo postrema 
Reinholdi yevéo1og — toner. 


p: 128. vs. penult. R. züov dé. adéo, mawWD,..... éxdidol, [sre] e0fóen và ..... 
8* 
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Et quod ex 4AA' ég elicit aAéc, certa emendatio est; malim tamen zioyv dé àAég, Ta», 
AtUxOV, LX udnodmoy el éxdidol, cü9Üsa TA dz ThVdE ÉAxca, 

p. 128. vs. 4. xoi ux’ évvoífqg noU oi vulgata, ubi cum aliis xce(oí dedi. R. coniicit 
Xu(poí, quod fortasse alicui arrideat, quia sequitur Luyyy dé adwedéec, amelAinor,: ita ut 
quod proxime antecedit ad corpus referendum videri possit. Praefero tamen xwQo/. 

p. 184. vs. 8. ádmeAóó xorà xal sÜuwxeg dppyxroy xarà [rd] xAciva buwe x. T. &. 
coniicit R. Non apparet causa cur 74 inferatur; doeyxroy in hac re parum congruum vide- 
tur; contra nihil est quod offendit in dxpirov xara mAciva me iudice. 

Ibid. vs. ult. 0308 yàp 4 mícTic alwaroc Éxxpicig. Reinholdi emendatio od dy yap 
&zi0TOG MitomTOG éxxplolg reciplenda erit, nisi od yàg dy &. malis. 

p. 138. vs. 2. R. legendum esse opinatur: a@xparoy (s. dxowrov) d& uz’ ido Sethe ey 
gs. £g. Obstat me iudice antecedens &va/ccz, quod intransitivum est et cuius subiectum 7 
T0(6 esse debebit. 

p. 141. vs. ult. codd.: doa? yap aloyiéo modva: érydAdAaypévat yirGveg (udvor dayA- 
Aaywévor yirGveg alii. — Pulchre R. elicit: dol yap ég ysecwoy [AAA A001]. £m ty - 
pvo *uuir&veg. Quin ne aAA¥Aoicr quidem addito opus esse videtur: confidenter legerim 
doi0] yao ég Yleomoy ém4wA ovy uévor Sci T&vec. 

p. 144. vs. l. coniicitur rourég ay éE& éwuréyg movési 4 bépuy, [W] xal ix Tác xarà 
alobyow Eowbey &yeíperai &oioc: Pdciog déér1 dg pé o TEpUOITYS rà &Ayta. Video qui- 
dem illum 7 zepiovcí42, quod pro glossemate ad @dciog rHg é¢ wé(w expuleram, servare 
velle, sed mihi nunc etiam nihil nisi glossema in textum receptum esse videtur; itaque nunc 
dissentio ab R. Num vero roóro @y principio legendum sit, valde dubito, roiro apte erit 
accusativus rel a zovéely pendens. 

p. 192. vs. 9. ox & z0AÀO0v dé xai &Ópa ÓwAoi codd., ubi dy¥Ay de meo dedi, &g« 
autem dici putabam de plena morbi confirmatione; obversabatur ob mentem £v édpy Za 5 
pea x04 p. 256. 17. — R. proponit oóx ég z0AAóv dé xai Erepa ÓwAoi. Coniectura 
non displicet. , 

p. 161. vs. 2. zpo r&» óQ0aAu&v àuQatpéouci (Aqaipéouci alii) rivà Pevdéa ivddA- 
para codd. Pro corrupto verbo &uQaipéouci dedi taudaivovc:, quam lectionem certam 
esse haud affirmo. R. proponit àjuQépouci, i. e. àvaQépouci; me iudice plane incongruum 
hoc; intransitivo avaQ@éperv locus non est; transitivum igitur? Sed quid erit subiectum? Toi- 
noypadiy> Sequi debebit dvadéper, non àvaQépouci; quin ipsum davadépe: sensu parum 
congruo poneretur. — Displicet Reinholdi coniectura; non plane satisfacit mea ipsi mihi; 
AaBérw d& xai &AAOg. 

p. 161. vs. 16. uy dióAXuTai Tác TpoQWc *» &yxaiíy mss.; BR. ÓióAxTa! scriptum 
cupit; equidem dioAAvyra: dederam. Praestat aoristum dare. 

p. 172. vs. ult. zpyoce dé Ófpuw mpocwvéíi rdde xal) ride xal Thy dAAwy mTOUuIxGV 
xpéccov. Pro rdéde R. desiderat rà Toiíós; quod scribi sane potest, sed quare Tdéde con- 
stare non possit, non satis apparet. | ; 

p. 174. vs. l. libri: demu dé TO ézírAmcum xal auéweo yet &yreUE OV, wx€wos 
dé oióaAewÜw4uévai* el x(yduvog O8 QAvuwrauvóciog xal Tpawdrav, Evveyéwo Emaípel TO. 
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éxizAacua x. T. &. R. im his legit: xa) axéwg epubyuara évrtüEov olónAém i60 yiyv6- 
queva ale dà xívduvog (QAuxrauvócioG ual Teamdrav: Euvexéwo [Gv] érafptiv x. v. &. — 
Non dicam non speciose ista esse reperta; sed tamen non ab omni parte satisfaciunt. Num 
in tradito textu Gxécog dé sit insiticium, dubium; oldaAéa i0) yiyvoweva non facile dedu- 
citur ex oldaAeyOymever, et ipsum illud i6) oidaAéov yiyvecba: non magnam per se mihi 
facit fidem. — Mihi locus nondum ad pristinam lectionem restitutus videtur. Quod ipse 
dedi oidaAéa 6éwevoy, vel propter medium male se habet. Postrema zie] dé x. T. é. omnino 
placent in Reinholdi lectione. Mihi in corrupta voce oidaAéa 6€uevar latere videtur, sed hoc 
cum vieinis coniungi nequit, nisi aliquid excidisse statuas.  Possitne legi: domo dé TO ézi- 

thacua xal Gxíog épuÜguara &évrcüEOv, wuéwo dé [Ouvíuevov] oidaréa Ofusvai: miel dé 
- xlydvvog QAuxraióciog xai Tpapdrav: Evvewíog [av] éraípeiy T0 émírAaouam xabopéovTa 
p^ ri roóreov EvuBy? 

p. 177. vs. 17. probat coniecturam, quam in adn. protuli, yy dé xai vauTí4 ui» Edy. 
Idemque facit p. 179. 4. ubi item vult: z0AAó» dé moórav Qapuaxsíq colntharéoy xal 
TÀÉQy you AéAgura. . i 

p. 182. vs. 3. Qócag d8 dieElovcr (SieEfoucas cod. Angl) ríájcde Tfjg voócov maidec (zau- 
dvoiot cod. Angl. et Par. unus) tradita scriptura est. — R. proponit: (ca: dy [uy] dieEs0v- 
. Gat TROVE THO voócoU xéda! clci. Non mihi nota sunt exempla eiusmodi dictionis; neque 
omnino probare possum coniecturam viri eruditissimi. Quod ipse dedi non magis satisfacit. 
Possis e cod. Anglico fortasse deducere: Qioa: dé óieEi0Uoau [éxi] raode Tác voócou zaiói- 
0101, [àyabóv.] | 

p. 186. vs. 10. requirit àzó T&v zapicbuiwy Tt xal TOU Üópwxog, nempe TOU abest e 
vulg.; consentio. 

p. 187. vs. 12. desiderat «vAQ uópcv, 7 pócv UOwri Acmv6évrov. Codd. ferunt oiv, 
R. proponit gów» provocans ad Gal. in Exeg. voce óz, cum quo confer Diosc. I. 180. — 
Ego cum R: consentio, cuius lectione difficultates omnes, de quibus in adn. dixi, tolluntur. 

Ibid. vs. 14. zv dé £Axea [£5] eoyapéov rrdor vult. R., ubi libri 7» dé &Axea éoya- 
poy éwor Malim nunc etiam 7» d? £Axem éE éowapéav two, x. v. é. In R. lectione sal- 
tem éxzTÓci dandum esset; tum vel sic Axed écTi éoyapéwy éxTÓci non satis apte dici 
videtur pro oratione nitida nostri; pro ciya: saltem yíyveoóa vellem. 

p. 191. vs. 16. vult xai oy bévra paAÓnxóv Ely dAciPari Üepuó wera mwyávou 7 
ayydov aPepyuarocg. Cf. adn. nostra et indicem in egia. 

p. 192. vs. 18. deuréoyy dà pu» eyouor of yovdpor óMfyowi Tole! zTicÁv4G ayabol 
xal deioro éóvreg librorum est lectio. R. vero proponit: .... of «óvópgoi, 6A yc Hoooy 
THO aTicÁV4g dyaÜol, xal dpioro: &Óóvreg. Mihi haec parum placent; illud xai &picTo: 
&óvr&g fere abundat in illa loci scriptura. Nondum melius quid reperi quam quod exhibui. 

Ibidem vs. penult. Adnotavit * .... xaxiay dé àz^ aórGv =; His deterior — ; — Non 
satis eum intelligo: éz’ aüTG» est éai TG» wAeupitixGy: ,His" mihi est dativus. 

p. 196. vs. 9. pro ég dy éxAemryua Qupgv requirit Hg dv à. Q. — Consentio. 

p. 201. vs..15. virpw 7 pytivy Tf THo TepuívÜov recte emendat. 

p. 203. vs. ult. pro tépyew desiderat T&juvovci, quod recipere oportebit. 
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p. 205. vs. 9. 7 epi; ra mwokvTa, *» oxbyyo EwBpayd devbévreg b£Eei coniicit. 
Mihi éuGpa xd non praestare videtur prae mss. plerorumque scriptura ic Boayd. Recte vero 
of ante czóy*yoi: omisit. Ego 6£e0g scribere non debueram. Lego nunc: 4 or6yyor é 
Bpax devbévreg ü£ci. 

p. 205. vs. 13. R. xypwry 7 uópe poóívg mavult. Non adversor! 

p. 206. vs. 1. Pro Petiti emendatione devééy propomit xo6Év, alicunde. Mihi non prae- 
stare videtur prae Petiti correctione, quae loco pseudo-Hipp. firmatur. 

Ibid. vs. 8. et p. 207. vs. ll. mavult xepdérwy quam xepatiov. Per me licet. 

Ibid. vs. 10. oà u*»v Dapuanxely ye vere emendare videtur. 

p. 208. vs. l. zoixíAc! 08 xai ai xpyoteg legit, utrumque xai et ai recipiens. Recte! 

Ibid. vs. 10. proponit: xa] yap xai Td ouíAm Wxa dydéu eal 9povíow yhyveras. 
Verum Homericum 7xa apud Aretaeum non legere me memini; nec vero eiusmodi quid latet 
in corrupta mss. lectione. Nondum reperi meliora iis, quae in textu descripsi. 

p. 209. vs. penult.: Fy dé xpyon uiv, loxyra dé 76 aiwa dedi, ubi libri rpyoyrar et 
apyooyrat; cf. adnn. — R. 7v dé tapyoyrat uiv, loyyra: dé proponit adnotans y Aorist. 
ToU wapiewat, debilitor.”’ — Non credo eiusmodi quid velle scriptorem; sed sentio dubitari 
posse de iis, quae ante viginti annos certa mihi videbantur et quibus meliora nondum novi. 

p. 210. vs. 2. mss.: ziypév, ubi orepéov dederam, R. vult taydrepov. Mihi vero Adam- 
sius rem hic nobis restituisse videtur. Cf. vol. III. Hipp. p. cxxxvi. 

Ibidem initio cap. 3. wéAAoucay àv yao 9» mpoyryvócx4c, — árap 948 [xpos] Ta 
mapcóvra ETETOULEYWS Euvepy dl au , — é€ehdoig x. T. & Horum nihil probandum vide- 
tur. De vera Adamsii emendatione vid. Hipp. vol. HI. p. cxxxvi. 

p. 218. vs. 12. x4» oreced 5, bAicÓ4pd ÉcecÜmi yiyvécbw mss., unde £Éctcóai eieci. 
R. in eo £g 7i latere putat, quod fieri posse non nego. 

p. 214. vs. 7. xai olvog éà» Euváü4c £4, unde effeceram xai oivog Gv &uvsyc él ely. — 
R. proponit xai oivog & dy £wváóc ty. — Propius etiam ad traditum textum accedes, si 
legas: xal oivog éà» Euvá6wc ty, x. T. &. 

p. 215. ad notulam ad vs. 2., ubi dixi ,minus tamen intelligo quid sit ég Qdpyow Evy- 
reGeig” adscripsit quae sequuntur: iva Ypyoiwedoy Oc CÓu«4 eal Tío &prou Qup6ctuc. 
Ignorabam istum omphacii usum . à 

Eadem p. vs. 5. desiderat ¥rw dé xai móc dpuroy 6 oixoc. Quod attinet ad sensum 
consentio; nolim tamen 776 de coniectura apud Aret. inferre, legam £erc dé xal 06 
&pxrov 6 oixoc. 

p. 218. vs. 9. requirit yuéévri pro yubelg. Credo illi obtemperandum esse. 

p. 219. vs. 16. pro dZvaígy requirit Tarini coniecturam dyappéy. Loco rursus inspecto 


video omnino dvappéetv voluisse Aretaeum; — avaipfj, dvaipy absurda sunt, quorum nul- 
lum intransitivum esse possit. — Sed quod deinde R. pro mss. lectione xal ra dupa 


adiy vult xa) Ta &xpa diaxaly, parum placet, neque enim diaxa/ely congruum est cum 
isto rerum nexu. Quare lego 6épuw dé mávr4 avappty xal ép rà dxpa adluy x. T. &. 

p. 221. vs. 4. lege Sup Éper. 

Ibidem..vs. 10. ex additamento, quod post xoyyapiov in mss. quibusdam habetur, 
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r&y éyovrov wey xáAAoc, (cf. adnn.) R. efficere vult éylvav (Tay usyáAav), ita.ut &yfyov 
solum in textum inferendum putet. Mihi non persuadet. 

Ibid. vs. 11. mss. éyew Góc xóuivov x. T. &., ubi de meo E£uvéqeirv TG0€ xÓpuvov dedi, 
R. vult éyxéeuv 3:08 xduwov. Quomodo ¥dé requirat, non intelligo; éyyéev eum velle ut 
propius ad codicum éwi» accedat, omnes intelligimus. Legerim éyyéew 780€ xdmlvoy. x. T. &. 

p. 222. vs. 18. orypiybévra ex Wiggani coniectura dedi, qui etiam cTaÓÉvra propo- 
suit; — cugTrávr4 s. EucTrávra vult R. —; non inepte sane; num prae Wiggani oTypl- 
\bévra praestet, non discerno. 

p. 225. vs. penult. pro 7» obroc drexnav$% vult iva obroc Urexxavby. Dissentio; neque 
enim puto intelligi posse. 

p. 230. vs. 7. R. legit: xai yap rporereoréoy TO Bpibei wai TH Üyxq ToU adyévoc 
yíyverai* 4 yàp xarà zvüuí»a QAsyuacís avo pérer. "Hv uiv Qv ég mÓódac Eo Ox, 
doxpóv j£) xal dAyewoy xal arepric, dboypyoroy dé ual Badloa: xal ég mAsvpà» xaTa- 
néeobal xal] bmTíay, Y» wy TH TÓÓE TET À€y wéEvy [V] 4 yuvy. "Hv 08 &vo Oy, x. v. &. 
Quod caput rei est, pulcherrime R. e mss. lectione &£c6e» effecit ££c 6éy. Ceterum in 
paucis aliam viam tenuerim: 7» wy TH TÓ0t mE&TAÀ&yUÉ/4 5 Graecum neminem dixisse opi- - 
nor; neque credo ex codd. lectione z&6ei recte scribi Bpfbei, sed Bdbei, quod probe con- 
gruit; — éc zóóag é&w 6ée: de utero mirum mihi videtur. quodammodo, licet Aretaeum 
dedisse existimem. Itaque scripserim: xai yàp zpozrersoTípy TQ [MÁÜsi xou TQ ÜyxQ ToU 
a)w«Évog yiyverar $4 08 xarà zubweva QAeyuacía dvw péret. "Hv uiv àv ig roduc tw 
béy, àcwpóv uà» ual àMysiwóv xal ürtpmríg: dboxpyoroy dé ual Badioa xal) ég rAcupay 
xaraxéecÜmi nal UmTíay, yy wy TH rode EvurerdAcymivw Ew "» yuvy. "Hv dé &vo Qor- 
Tey, X. T. é. Quare pro postremo Qorréy R. velit 6éy, non capio. 

p- 232. vs. 2. Evor# eieci, pro quo é£eor: legit R. drap $408 Fyw«vrov ÉEsori &y y eiy 
TH votépy. Recte! 

Ibid. vs. 6. Legit: .... e0aQoUc, eir a dia boa: rawiaig oPiyyovra xo (re) d1a- 
Agby roy «.ópov, wo wy adbic dv bev [n T £4 »]. Fateor mihi haec non placere; emen- 
datio non se commendat facilitate et probabilitate. Fateor ceterum neque plane certam esse 
scripturam loci, quam exhibui, sed meliora nondum innotuerunt. 

p. 234, vs. 3. £g R. pro inepto Zor. 

p. 240. vs. 12. pulchre emendat: 70 dé zA4$006 ócov xorüA4c, 4 omixpy wAéElov, duoly 
dà Ly mepairécw: neveayyée yap od "pk. 

p. 241. vs. 12. xóxxoc 6 Tác Kvidou lege; cf. prolegg. p. xri. 

p. 244. vs. ll. óxóca relictum est, ubi óxóco: legendum esse monet R. 

p. 247. vs. 18. uy ante z0AAÓv requirit; vere! Sed etiam ay post óxócov desidero; itaque 
lego: zA$0oc d& tor uy ToAA0v, mÀX» óxócov dy axdwaroy *. 

p. 248. vs. 1l. xeQaAcc yap voócou ai rpoPdciec libri; ego pro y áp de meo dé dedi; 
R. vult y’ dpa: Dubito num prae dé praestet. 

p. 249. vs. 5. pro pácou defendit zpdéowv; recte! nihil mutandum erat: rà zpáca 
frequentissimi usus est. 

p. 249. vs. 7. R. legendum esse conicit: .... xal xe(paA4: xai rà Üwpcurü dé, Ad- 


64 AD ARETAEUM. 


Yoo, arava mávra' TH wAybei dé TExpatoecbar: arexropic tÜmopog x. r. é. Nempe 
membrorum transpositione subvenire studet vitio, quod ego @AAa inserendo tollere volui. 
Non displicet Reinholdi ratio. 

p. 252. vs. 13. 408 &¢ rgow ov ndxAw.oTpoDodpmevoy, wydé |éc] BéuDixo divedmevoy vult 
R. — Credo praestare quod dedi pag. ult. praefationis. Apud Homerum xóxAa sunt rofae: 

Ibid. vs. penult. recte emendasse locum mihi videtur, quem ita legit: l'uuvácim dé &zl 
TOUTOLOL Tg0G YEIpAG ég TÓvOV Thy Óxpov: dAeiujum wy xadpTa Aizapdv: TpehLig éupwedys 
Lày odou, oxAyporépy d& ig zdnvwo aD’ yuiruBiou Aivoio: wots: oldaAgor yap 
x. T. & — Pulchre reperit in évéyrwy latere é¢ Tóvov. 

Pag. 254. vs. 3. R. proponit: ... ToU vooZparoc* oüxéri yàp éyxópovci THE 
l4ciog of TH (Tuy) aoxH (Xv) THO Evvouctys mpocivópevor, awply ToU zp. Non video haec 
praestare iis, quae data sunt: fortasse melius in nostra scriptura legeris: odxér1 yao &y xaupof 
TIVES Exot THG Euvouolyg, THY dp zpocivóuevor Awply TOU mQWyuaroc. 

Pag. 256. vs. 10. pro &r! oyéor vult éxi éxioyéor. Per me licet; sed emendatione opus 
non est: o*écig pro éxloqyecic apud alios etiam legitur; quod ad Aretaeum attinet, cf. indicem. 

Pag. 257. vs. 19. && &dpyo dtexivy6y conicit. Non inepte sane pro scriptura dé éxiv46y. 
Quod autem vs. seq. /«»&« pro iyyia requirit, non video Homericum 7i a nostro usurpari 
non potuisse. 

Pag. 258. vs. 6. requirit xai Oepudy *yupvG» ToU dorpaxadeog [uy ózTGv] Malim 
tamen: 'Qíz xal Quxpdrepa xal bepud uu» bata, yuma ToU dorpaxddeog. Nempe vereor 
ne genitivi librarius debeantur. : 

Pag. 258. vs. 18. vult xal] usAmróówc 4 Edoracic, quod non praestare puto prae lecti- 
one, quam dedi. Aliquid memorari debet, quod constituens sit remediorum illorum, ut recen- 
tiores loquuntur. Vide num vs. 12. melius legatur: Tay ozepuárGv To TOU xoxxdAov. 


Pag. 259. vs. ult. ... éc wóvópgov &AAGEaI! iym dà xai Gg ariodvy [4] cuyypwarddys 
éxticbw: aducdrepog yao x. r. &. R. — Melius tamen Adamsius locum expedivit. vid. 


Hipp. vol. III. p. cxxxvit. 

Pag. 266. vs. 5. vult dvdéavevow; sed in tradita lect. diévyy id sane non latet, sed 
didynpiy, quod datum est. : 

Ibid. vs. 7. «pácipog de coniectura Petiti datum est. R. pro eo proponit dpyyet. Per 
me licet! Putat forsitan post edxpaciy facilius ‘deyye: quam ypeyo1wog perire potuisse. 

Pag. 273. vs. 1. mavult &gvóy Accc0v quam dpvory Aóccov. Non amplius adversor; cf. adnn. 

Pag. 274. vs. 7. coniicit 0 évriere pro évryxroy. Praeferendum videtur évríwrem. Vid. 
Hipp. vol. III. p. cxz1. — Reinholdus ad suum 6 évríxre) adscripsit = To évTimTopevoy 
Eoyyy Ure TOU olx&íov. 

Pag. 276. vs. 13. desiderat Edy 7G olvowéAirs za&Aai ryv wlEw. Non credo olvogé- 
Air) una voce scriptum fuisse; cf. adn. ad h. 1. 

Haec hactenus! 
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